
Cuenta para con el rey 

Monta la partida susodicha .................... 282.370 
11.414 

Resta a Cuenta que se han de cargar ............ 230.916 
......... Skanse 51.454 que se dieron a Am&-igo 

Conto per il re 

Assomma la suddetta partita . . . . . . . . . . . . . .  282.370 

Restano da dare . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  230.91G 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Dati ad Amerigo 51.454 

NAVARRETE, pp. 177-178. 

125 
1508, GIUGNO 19, BURGOS 

In una lettera inviata a Venezia, Francesco Corner da notizia della 
spedizione che Amerigo Vespucci s t a  destendo con Juan de La Cosa. 

Venetia, Biblioieca Na<ionale Marciana, Mr. It. VII, rrol  (= 7448). c. 3 3 l r .  

.... Insuper si dice questa Maesti haver dato circa 19 mila 
ducati a messer Almerico et Zuan Bistaim, i quali a sue spese 
vanno all'acquisto delI'isole tropate novarnente, le quali loro 
chiamano terraferma. Nec alia. 

Burgii, die 19 junii 1108. 

126 
1508, (LUGLIO) rG, BURGOS 

Altra informazione di Francesco Corner, nella quale si accenna 
all'attiviti di Amerigo Vespucci. 

Velcnczia, Eibliotecn NnTionaIe Marcinna, Mms. It. VII, 1108 (= 7448), c. 3477.  

.... Da nuovo messer Almerico fiorentin, ch'i: quell0 che 
va discoprendo le isole, mi ha detto gii esser nova gii giorni 
j de Sivilia esserli gionta una nave con or0 per valuta de ducati 
10 mila et perle assai, delle quali cose questa Maesti ha la decima, 
et poi 7 per cento per datii. Quelli venuti con detta nave dicono 



i 

che continuamente augumenta la invention dell'oro, et che lui 
Almerico ha hauto ducati 13 mila delle tratte de dette insule, et 
che 6 per andare a provedere de buone navi a Biscaglia, le quali 
tutte par le vol fare investire de piombo et andar per via de 
ponente a trovar le terre che trovhno portogalesi navigando per 
levante, et partirb infallanter questo marzo. Nec alia. 

Burgii, die XVI (julii) 1508. 

Ne1 ms. manca l'indicadone del mese, ma la data si deduce dal fatto &e 
il dispaccio t inserito ne1 codice tra uno del 6 luglio e un altco del 7 agosto; cfr. 
Raccolta, parte III, vol. I, p. 95 in nota. 

127 
1508, AGOSTO 6,  VALLADOLID 

Decreto della regina Juana che conferma a Vespucci il titolo di 
piloto mayor e specifics tutte le mansioni e prerogative. 

Sirnuncar, Archiuo General, Registro del Selio de Castilla3 IJo8, Agosto, doc. I (Docu- 
mentor coiombinos n. J ,  Cqa fuerte). 

Do& Juana, etc. Por quanto a nuestra noticia es venydo 
e por esperiensia avemos visto que por no ser 10s pilotos tan 
expertos como seria menester, ni tan estmtos en lo que deben 
saber que les baste para regir e gobernar 10s navyos que nave- 
gan en 10s viajes que se hazen por el Mar Ozeano a las nuestras 
yslas e tierra firme que tenemos en la parte de las Yndias, e 
por defect0 dellos e de no saber como se han de regir e gober- 
nar, e de no tener fundamento para saber t o m s  por el quadrante 
e estrolabio el a h a ,  ni saber la Cuenta dello, les han acaesido 
muchos yerros, e las gentes que debaxo de su gobernasibn 
navegan han pasado much0 peligro, de que Nuestro Seiior ha 

Donna Juana, ecc. Dalle notizie che abbiamo avuto e avendo visto 
per esperienza che i piloti non sono tanto esperti come sarebbe neces- 
sario, n6 tanto istruiti in cib &e dovrebbero sapere per essere in grado 
di guidare e governare le navi che navigano ne1 Mare Ocean0 verso i 
nostri possedimenti, isole e terraferma, delle Indie, e poich6 sia per loro 
inefficienza, sia perch6 non sann0 come devono pilotare e governare, e 
poich6 non hanno cognizioni s&cienti per rilevare la latitudine con 
il quadrante e Pastrolabio, e non sanao fare i relativi cdcoli, ham0 com- 
piuto molti errori e la gente che naviga sotto il lor0 comando ha corso 
molti pericoli, di modo che Nostro Signore non & stat0 servito come si 



seydo deservido, e en nuestra hazienda e de 10s mercadores 
que alli contratan se ha rezibido mucho daiio e pkrdida; e 
por remediar lo suso dicho, e porque es nesesario que, asy para 
la dicha navegasibn, como para otras navegasiones que con 
ayuda de Nuestro Seiior esperamos mandar fazer para descobrir 
otras tierras, [es nesesario que] haya personas mis expertas e 
mejor fundadas, e que sepan las cosas nesesarias para las tales 
navegasiones, e 10s que debaxo dellos fueren puedan yr mis 
seguramente; es nuestra mersed e voluntad e mandamos que 
todos 10s pilotos de nuestros reinos e seiiorios que agora son 
o serin de aqui adelante, que quisyeren yr por pilotos en la 
dicha navegasi6n de las dichas yslas e tierra &me que tenemos 
a la parte de las Yndias, e a otras partes en el Mar Oshano, Sean 
ynstruydos e sepan lo que es nesesario de saber en el quadrante 
e estrolabio, para que, junta la plityca con la tebrica, se puedan 
aprovechar dello en 10s dichos viajes que hizieren en las dichas 
partes, e que syn lo saber no puedan yr en 10s dichos navios 
por pilotos, nin ganar soldadas por pilotaje, ni 10s mercadores 
se puedan consertar con ellos para que Sean pilotos, ni 10s maes- 
tres 10s puedan resebir en 10s navios, sin que primer0 Sean exa- 
minados por vos, Amkrigo Despuchi, nuestro piloto mayor, e 
le sea dada por vos carta de examinasibn e aprobasi6n de como 
saben cada uno dellos lo susodicho; con la qual dicha carta 

doveva e i beni della corona e dei mercanti che 1 i  operano ne ham0 rice- 
vuto molto danno e hanno subito molte perdite; per rhediare a tutto 
cib e perch6 tanto per la detta navigazione come per altre che con I'aiuto 
di Nostro Signore speriamo di far cornpiere per scoprire altre terre biso- 
gna che vi siano persone pih esperte e con migliori conoscenze, che sap- 
piano quanto 6 necessario per quei viaggi, di modo che gli equipaggi 
possano viaggiare con maggior sicurezza, 6 nostra grazia e volonti e 
ordiniamo &e tutti i piloti dei nostri regni e signorie, ora e d'ora in 
avanti, che votranno p"tire come piloti sulla rotta delle dette isole e ter- 
raferma delle Indie e verso altre parti del Mar Oceano, siano istruiti e 
sappiano quello che 6 necessario sapere del quadrante e dell'astrolabio, di 
modo che, unendo la pratica alla teoria, se ne possano servile nei viaggi 
che faranno verso le suddette regioni; e che senza una simile istruzione non 
possano p a k c  come piloti delle suddette navi, n6 prendere un salario per 
pilotare; e che i mercanti non possano accordarsi con lor0 per nominarli 
piloti, n6 i maestres li possano imbarwe sulk navi senza che prima siano 
esaminati da voi, Amerigo Vespucci, nostro piloto mayor, e voi &ate loro 
un attestato dell'esame sostenuto e dell'esito positivo in ordine a tutto 
db che si 6 detto; in base a1 quale ordiniamo che siano considerati e 



mandamos que scan tenidos e rqebidos por pilotos expertos 
do quier que la mostraren, porque es nuestra merced que seiys 
examinador de 10s dichos pilotos; p porque a 10s que no lo 
supieren mis fisilmente lo puedan aprender, vos mandamos 
que les ensefiiys en vuestra casa en Sevilla a todos 10s que lo 
quisyeren saber, pagindovos vuestro trabajo. E porque podria 
acaescer que agora a lor prinsipios oviese falta de pilotos exa- 
mynados e por falta dellos se detuviesen algunos navyos, de 
que se podria cabsar daiio e pirdida a 10s vesinos de la dicha 
ysla, como a 10s mercadores e otras personas que alli contratan, 
mandamos a vos el dicho Amkrigo e vos damos licencia, para 
que de 10s pilotos e marineros que alli han ydo podiys elegit 
las personas que mis hibiles dellos falliredes, para que por un 
viaje o dos, o por un espasio de tiempo, suplan lo que here 
menester, entre tanto que otros saben lo que han de saber; e 
venidos les seiialkys tiempo para que sepan lo que les faltare 
de lo que han de saber. 

E asymismo nos es fecha relaci6n que hay muchos padrones 
de cartas de diversos maestros, que han puesto e asentado las 
tierras e yslas de las Yndias a nos pertenessientes, que por nues- 
tro mandado nuevamente han seydo descubiertas; 10s quales 
estin entre sy muy diferentes 10s unos de 10s otros, asy en la 
derrota como en el asentamiento de las tierras; lo qual puede 

accolti come piloti esperti ovunque lo mostreranno, perch6 I: nostro 
desiderio che siate voi l'esaminatore di detti piloti. E f i c h C  coloro che 
non sono isuxiti in dette mate.tie possano fadlmente apprenderle, vi 
ordiniamo di insegnarle a tutti coloro che vorranno apprenderle nella 
vostra casa di Siviglia, pagandovi per il vostro lavoro. E poichk potri 
accadere che ora, all'inizio, vi sia carenza di piloti esaminati e che a causa 
della lor0 m a n m a  alcune navi non possano partire, per cui gli abitanti 
della detta isola, i mercanti e alae persone che li sbrigano dari potreb- 
bero subire danno e perdite, ordiniamo e diamo l i m a  a voi, il detto 
Amerigo Vespucu, perch6 ti-a i piloti e i marjnai che sono gi i  andati d e  
Indie possiate scegliere le persone pih esperte che ttovexete ti-a loro, 
di modo che per un viaggio o due, o per un breve tempo, suppliscano 
per quanto I: necessario, intanto che alui apprendono cib che devono 
apprendere; e al ritorno diate lor0 un termine di tempo per imparare 
quell0 che I: necessario che sappiano. 

Ci I: stato riferito pure che diversi cartografi hano0 disegnato e 
registrato su molte carte la posizione delle terre e isole delle Indie che 
ci appartengono e che per nostro ordine sono state da poco scoperte; 
ma queste carte sono molto diverse l'una dall'altra, tanto per le rotte 
come per la posizione assegnata alle terre; il che pub essere causa di 



cabsar muchos ynconvenientes. E porque haya orden en todo, 
es nuestra mersed e mandamos que se haga un padr6n general, 
e porque se haga mis Gerto, mandamos a 10s nuestros oficiales 
de la Casa de la Contrataci6n de Sevilla que hagan juntar todos 
nuestros pilotos, 10s mis hibiles que se hallaren en la tierra a 
la saz6n, e en preseacia de vos el dicho Amkrigo Despuchi, 
nuestro piloto mayor, se ordene e haga un padr6n de todas las 
tierras e yslas de las Yndias que hasta oy se han descobierto, 
pertenecientes a 10s nuestros reinos e sefiorios; e sobre las razo- 
nes e consulta dellos, e a1 acuerdo de vos el dicho nuestro piloto 
mayor, se haga un padr6n general, el qua1 se llame el pad& 
real, por el qual todos 10s pilotos se ayan de regir e gobernar, 
e est6 en poder de 10s dichos nuestros oficiales e de vos, el dicho 
nuestro piloto mayor, e que ningund piloto use de otro ningund 
padr6n syno del que here sacado por &I, so pena de sinquenta 
doblas para las obras de la Casa de la Contratasih de las Yndias 
de la sibdad de Sevilla. 

Asy mismo, mandamos a todos 10s pilotos de nuestros reinos 
y sefiorios que de aqui adelante fberen a las dichas nuestras 
tierras de las Yndias, descubiertas o por descobrir, que hallando 
nuevas tierras o yslas o bahias o nuevos puertos, o qualquier 
otra cosa que sea dina de ponella en nota en el dicho padr6n 
real, que en viniendo a Castilla vayan a dar su realci6n a vos, 

molti inconvenienti. Cosicche, &chi+ tutto sia in ordme, t nostra 
volonti e desiderio che si rediga un modello generale, e perch6 sia pih 
preciso, ordiniamo ai nostri utKciali della Casa de la Contrataci6n di 
Siviglia che facciano riunire tutti i nostti piloti, i pih esperti che si tro- 
van0 oggi ne1 nostro regno, e che in presenza di voi, Amerigo Vespucci, 
nostro piloto mqor, si metta a punto e si rediga una carta generale di 
tutte le terre e isole delle Indie &ora scoperte e appartenenti ai nostri 
regni e signorie; e che dopo aver ascoltato i loro suggerimenti e averli 
consultati, in acco-rdo con voi, nostro pilofo mqor, si disegni una carta 
generale, la quale si chiameri padrdn real, alla quale si domanno ade- 
p a r e  tutti i piloti, e che essa rimanga a i  nostti utKciali e a voi, nostro 
pilofo mqor, e che nessun pilota facda us0 di carte che non siano state 
ricavate da quella, sotto pena di 50 doppie da versare per le opere della 
Casa de la Contrataci6n della citti di Siviglia. 

Ordiniamo inoltre a tutti i piloti dei nostri regni e domini che 
d'ora innanzi andranno d e  dette nostre terre delle Indie scoperte o da 
scoprire, che quando troveranno nuove terre o isole, baie, nuovi porti, 
o qualsiasi a h a  cosa che sia degna di essere riportata sul detto pudrdn 
red, che a1 lor0 ritomo in Castiglia vengano a dame notizia a voi, 



el dicho nuestro piloto mayor, e a 10s oficiales de la Casa de la 
Contrataci6n de Sevilla, porque todo se asyente en su lugar en 
el dicho padr6n real, a fin de que 10s navegantes Sean m&s 
cabtos e enseiiados en la navegaci6n. Otrosi, mandamos que 
ninguno de nuestros pilotos que navegaren por el Mar Oskano 
de aqui adelante no vayan sin su cuadrante o astrolabio e el regi- 
miento para ello, so pena qukl que lo contrario fiziere sea p h & -  
bile para usar el dicho ofisio por tanto tiempo quanto nuestra 
merged here, e no lo puedan tornar a usar syn nuestra especial 
licencia, e que paguen diez mill maravedis de pena para las 
obras de la dicha Casa de la Contrataci6n de Sevilla. E es nues- 
tra mersed e voluntad que por la forma suso dicha vos, el dicho 
Amtrigo Despuchi, us+ e ejeqieiys el dicho oficio de nuestro 
piloto mayor, e pod+ fazer e fag+ todas las cosas en esta 
nuestra carta contenidas e a1 dicho oficio perteneqientes; e por 
esta nuestra carta, e por su traslado synado de escribano phbli- 
co, mandamos a1 principe don Carlos, nuestro muy car0 e muy 
amado hijo, e a 10s infantes, duques, perlados, condes, marqueses, 
ricos ombres, maestres de las brdenes, e a 10s del consejo e 
oydores de las nuestras abdiencias e chansellerias, e a 10s otros 
priores, comendadores, subcomendadores, alcaydes de 10s casti- 
110s e casas fuertes e Uanas, e a 10s consejos, corregidores, alcal- 
des, alguaciles, regidores, caballeros, escuderos, ofisiales e om- 

nostro piloto mayor, e ai funzionari della Casa de la Contratacih di Sivi- 
glia, perch6 ogni cosa sia collocata a1 suo post0 ne1 detto padrdn real, 
affinch6 i naviganti siano pib prudenti e pih informati riguardo d e  cose 
relative alla navigazione. Ordiniamo altresl che d'ora in avanti nessuno 
dei nostri piloti che navigheranno ne1 Mare Oceano parta senza il proprio 
quadrante o astrolabio e le istruzioni per il loro USO, e che in cas0 con- 
trario sia esonerato da detto UAicio per il tempo che a noi piaceri; e 
che non lo si possa riassumere senza una nosma licenza speciale, e che 
paghi 1o.000 maravedis di penale alla detta Casa de la Contratach di 
Siviglia. Ed 2 nostro desiderio e volonti che per quanto detto sopra voi, 
il detto Amerigo Vespucci, usiate ed esercitiate il vostro incarico di 
pilooto muyor, e facciate e possiate fare tutte le cose di cui si parla in que- 
sta lettera e relative al detto ufficio; e con questa nostra lettera e con la 
sua copia autenticata da un pubblico notaio ordiniamo a1 principe don 
Carlo, nostro carissimo e amatissimo figlio, e agli infanti, duchi, prelati, 
conti, marchesi, nobiluomini, maestri degli ordini, ai signori del consiglio 
e agli uditori delle nostre udienze e cancellerie, e agli altri priori, commen- 
datori, vicecommendatori, podesti dei castelli, fortezze e villaggi, e ai 
consigli comunali, giudici red,  podesti, giudici, giudici municipati, 
cavalieri, scudieri, UAiciali e borghesi di tutte le citti, villaggi e altri 



bres buenos de todas las cibdades e villas e lugares de 10s nues- 
tros reynos e senorios, e a todos 10s capitanes de navyos, pilotos, 
marineros, maestres e contramaestres, e otras qualesquier per- 
sonas a quien lo en esta nuestra carta contenido atace o atacer 
pueda, que vos ayan e tengan por nuestro piloto mayor, e vos 
dejen e consientan usar del dicho ofisio, e fazer e complit todas 
las cosas en esta nuestra carta contenidas e a ello pertenecientes; 
e para la ejecuci6n e complimiento dello, vos den todo el favor 
e ayuda que les pidikredes e obikredes menester; que para todo 
IO que dicho es e para cada cosa o parte deUo, vos doy poder 
complido con todas sus ynsidensias e dependengias. E porque 
lo suso dicho venga a noticia de todos e ninguno pueda preten- 
der ynorancia, mandamos que esta nuestra carta sea leyda e 
pregonada por pregonero, ante escribano phblico, por las pla- 
gas e mercados e otros lugares acostumbrados de la dicha sib- 
dad de Sevilla, e de la gibdad de Ciliz, e de todas las otras sib- 
dades, viUas e lugares destos reynos e secorios; e sy dende en 
adelante alguna o algunas personas contra ello fuere e pasare, 
vos las dichas justigias esecutkys en ellos yen sus bienes las penas 
en esta nuestra carta contenidas; por manera que lo suso dicho 
se guarde e aya efecto syn falta alguna, e 10s unos ni 10s otros 
non fagades ni fagan ende al, so pena de la nuestra merged de 
diez mill maravedis para la nuestra cimara; e demis mandamos 

luoghi dei nostri regni e signoie, e a tutti i capitani di navi, piloti, mari- 
nai, maeJtres e contrumueJtm, e a qualsiasi a h a  persona a cui si riferisce 
o pub riferirsi quanto contenuto in questa nostra lettera, che vi consi- 
derino e riconoscano nostro piloto mayor, e vi permettano e consentano 
di svolgere il vostro lavoro, e fare e adempiere tutte le cose di cui in 
questa nostra lettera che a tale lavoro si riferiscono; e per l'esecuzione 
e Padempimento di tale lavoro vi diano tutta la protezione e tutto l'aiuto 
che chiederete lor0 e di cui avrete bisogno, liguardo a1 quale, per tutto 
cib che 6 stat0 detto e per ogni parte d'esso, vi concediamo una procura 
completa, con tutte le sue incidenze e dipendenze. E perch6 quanto 
detto sopra sia noto a tutti e nessuno possa dire di non saperlo, ordi- 
niamo che questa nostra lettera sia letta e proclamata da un banditore, 
in presenza di un pubblico notaio, per le piazze, mercati e altti luoghi 
simili delle citti di Siviglia e di Cadice, e di tutte le altre citti, villaggi e 
luoghi di questi regni e signorie; e se di qui in avanti alcuna o alcune 
persone vi si opporranno o la contrawerranno, voi, i sunnominati tri- 
bunali, eseguitete contro di loro e i 10x0 beni le pene in essa contenute; 
di modo che quanto sopra detio sia garantito e abbia efficacia senza al- 
Cuna eccezione, e n6 gli uni n6 gli altri facciate altro, sotto pena di 10.000 
maravedis da pagare a l  nostro tribunale. Ordiniamo inoltte a colui che 



a1 ome que vos esta nuestra carta mostrare, que vos emplase 
que parezeades ante nos en la nuestra corte, do quiet que nos 
seamos, del dia que vos emplazare fasta I 5 dias primeros syguien- 
tes, so la dicha pena, so la qual mandamos a qualquier escri- 
bano phblico que para esto h e r e  llamado que de ende a1 que 
vos la mostrare testimonio sygnado con su syno, porque sepa- 
mos en como se cumple nuestro mandato. Dada en la villa 
de Valladolid a seys dias del mes de agosto, aiio del nasgimiento 
del SeEor Jesu Christ0 de mill e quinientos e ocho aiios. Yo  el 
rey. Yo Lope Cunchillos, secretario de la reyna nuestra sefiora, 
la fize escribir por mandado del rey su padre. Acordada, el 
obispo de Palencia, conde. 

Licenciatus Jimknez 

vi presenteri questa lettera, che vi uti a comparire dinanzi a noi nella 
nostra corte, dovunque noi saremo, dal giorno che sarete citati fino ai 
primi quindici giorni seguenti sotto la detta pena, sotto la quale coman- 
diamo a qualsiasi notaio pubblico &e a questo sia chiamato, che dia a 
colui che ve la mostreri testimonianza scrim, vidimata con la sua &ma, 
f i c h t  noi si sappia in che modo viene eseguito il nostro ordine. Data 
nella citti di Valladolid il G agosto 1508. Io il re. Io Lope Cunchillos, 
segretario della regina nostra signora, la feci scrivere per ordine del re 
suo padre. Vista dal vescovo di Palencia, conte. 

Dottor Jimtnez 

NAVARRE~, pp. 179-181. 

128 
1508, DICEMBRE 9, SMGLIA 

Lettera di Amerigo Vespucci al cardinale Cisneros, nella quale si 
avanzano alcune proposte per regolamentare il tr&co commerciale 
con le Indie. 

Madrid, Arcbiuo Historic0 Nacionnl. 

Muy reverend0 e magnihco seiior, 
tengo pues de agradeszer la contianza que debo a Vuestra 

Reverendisima Seiioria, que non dexare de dezirle my pareszer 

Reverendissimo e magnifico signore, 
sento il dovere di ringraziare Vostra Reverendissima Signoria per la 

fiducia di cui mi onora. Non mancherb di esprirnere il mi0 parere senza 



s y n  que me mueva interese alguno, aunque non oviera gana 
de hablar dello, ya que agora he de responder sobre lo que hase 
de llevar a las yslas, si es bien que vaya por una mano y que Su 
Alteza lleve el provecho s e g h  que lo haze el rey de Portogal 
en lo de la &a de Oro o sea, como creo aver entendido ser la 
manera de pensar de Su Alteza, que cada uno tenga libertad de 
ir y llevar lo que quisiere. Yo hall0 grande diferemia del tract0 
del rey de Portogal a este d'aci, porqu'el uno es enviar a tierra 
de moros y a un solo lugar una o dos mercaderias, apreziadas 
a zierto prezio, y de aquellas le responden 10s factores que alli 
tiene, con el valor a1 mismo prezio o con la ropa; y aci es a1 
contrario, porque lo (que) se ha de llevar a las islas es diversidad 
de todas cosas que las personas puedan aver menester, asi de 
vestir como vestidos y muchas cosas nezesarias para edihzios 
y grangerias que non tienen cuenta ni raz6n; de manera que yo 
averia por mi dificoltoso y casi imposible que Su Alteza lo pueda 
mandar hazer desta manera, por en espezial que muchas de las 
cosas que son menester para las islas cumple mis llevarlas de 
otras partes que d'esta, asi como de las islas de Canaria y las 
de Portugal, de las quales sacan ganados y vituallas y otras 
cosas nezesarias; y para cada cosa seria menester un fator; y 
ap dellas de que non se podria dar cuenta porque dellas se comen, 

alcun interesse personale e sebbene non abbia voglia di parlare di cib, 
giacch6 adesso si tratta di esprimere un parere riguardo a quello che i: 
opportuno portare alle isole, e se i: bene che si faccia come a1 solito e che 
Sua Altezza tragga il suo profitto cos1 come fa il re del Portogallo per la 
Mina dell'Oro, ossia, come mi pare di aver capito che pensi Sua Altezza, 
che ognuno sia libero di andare e portare cib che mole. Io ritengo che 
vi sia una grande difFerenza tra i commerci del re del Portogallo e i nostri, 
perch6 una cosa i: inviare in un paese abitato dai mori e in un solo luogo 
una o due merci, a prezzo stabilito o sicuro, delle quali rispondono gli 
intendenti &e il re ha coli, con il valore dello stesso prezzo o con tessuti 
o con altra merce, mentre qui i: il conuario, perch6 quello che biso- 
gna portare alle isole sono molte cose diverse necessarie alla gente, sia 
di-apperie che vesti o molte altre cose che servono per le costruzioni e 
per le campagne, cos1 numerose che sono incalcolabili; cosicch6 io credo 
che sia difficile e quasi impossibile che Sua Altezza possa ordinare di fare 
in que1 modo, soprattutto perch6 molte delle cose che vengono richieste 
nelle isole devon0 essere importate da altri paesi e non di qui. Cod, per 
esempio dalle Canarie e da quelle portoghesi il bestiame, viveri e altre 
cose necessarie, e per ognuna ci vorrebbe un intendente; e ci sono delle 
merci di cui non si potrebbe dar conto, o perch6 si possono mangiare, o 



dellas se daiian y otras se pierden. Y desta causa, a mi ver, non 
se podria llevar este negozio por la derecha manera; y si en espe- 
zeria lo pusiere el tiempo doy por testigo. Siempre que Su 
Alteza tenga a l g h  provecho en la entrada de las ropas que a las 
islas se llevare sin cuidado ni costa, ochreme uno de dos cami- 
nos: el uno, poner un cierto derecho en todo lo que a las islas 
se llevase, qual a Su Alteza paresziere, y que cada uno pudiese 
libremente it y llevar lo que quisiere; el otro sea cargar esta 
negoziazi6n a mercaderes que repartiesen el provecho con Su 
Alteza y forneziesen todo lo que fuese menester, sin que Su Al- 
teza tuviese dello cuidado. 

Y en esta tal compaiiia seria de tener esta orden: que to- 
viese en las dichas yslas cargo de entender en el reszibir y vender 
de las ropas que all& se enviarin el tesorero de Su Alteza, en 
compaiiia del fator de las mercaderias, teniendo cada uno dellos 
su libro, en que por dos manos se asentase todo lo que se ven- 
diese. Y de todas las ropas que se enviasen en cada navio hese  
la cuenta de lo (que) oviesen costado, firmada del mercader y 
del thesorero, o bien de otro fator por Su Alteza deputado a 
esta, y en Sevilla o en Cidiz, para que s e g h  aquella pudiesen 
en las isals saldar cuentas de todo lo que llevare cada navio 
sobre si, y tomar cada uno su parte de la gananzia, entregindose 

perch6 si deteriorano o perch6 vanno perdute. Per questo, a mi0 modo 
di vedere, questo atfare non verrebbe condotto ne1 modo giusto e per 
que1 che riguarda le spezie, se sari possibile lo dki il tempo. Sempre 
che Sua Altezza possa trarre qualche profitto dall’importazione dei tessuti 
che si poaano d e  isole senza precauzione n6 spesa, due sono le cose: 
o si mette un dazio. quello che mole Sua Altezza, su tutto c;b che si 
impotta nelle isole, cosicchi ognuno possa andare liberamente e portare 
quello che vuole, oppue si incarica di questo dei mercanti, che riparti- 
ranno il profitto con Sua Altezza e fomiranno tutto quell0 che t neces- 
satio, senza che Sua Altezza debba preoccuparsi di nulla. 

In una compugnia di questo tip0 bisognerebbe fare cod: l’inca- 
rico di raccogliere e vendere i tessuti inviati laggih dovrebbe essere 
&dato al tesoriere di Sua Altezza e all’intendente delle merci, e 
ognuno di loro dovrebbe tenere il suo libro dei conti in cui ver- 
rebbe registrato due volte tutto cib che si vende. Per tutte le merci 
inviate in ogni nave si dovrebbe tenere un conto di quanto sono 
costate, firmato dal mercante e dal tesoriere, oppure da un altro ispet- 
tore incaricato di cib da Sua Altezza a Siviglia o a Cadice; di modo 
che in base a quello, nelle isole si potessero saldare i conti di tutto 
cib che porta ogni nave, e prendere ognuno la propcia parte di 



el mercader del costo de la ropa con costa y fletes, porque desta 
manera verb orden y conzierto, ni podria aver fraude ni engaiio 
alguno. Y para las cosas que se oviesen de llevar de fuera d'aci 
y de las islas de suso nombradas, y saber el costo dellas, el mer- 
cader y fator de Su Alteza que estoviese en Sevilla o Cidiz 
podria dar el cargo a alguna presona que a ellos paresdere. 

Este es mi parescer, remitiendome a 10s que mis saben. De 
Sevilla a g dias del mes de diziembre de mill e quinientos e 
ocho aiios. 

De Vuestra Reverendisha Seiioria humildemente beso las 
manos. 

Amerigo VEspuchi, piloto mayor 

guadagno, facendosi carico il mercante del costo delle merci con le 
spese e i noli, e in questo modo si avrebbe ordine e accordo, e non vi 
sarebbero ni frodi n6 inganni. E il mercante o l'intendente di Sua Al- 
tezza che fossero a Siviglia o a Cadice potrebbero dare l'incarico a chi 
vogliono per conoscere il prezzo delle cose che si devono importare da 
a h i  paesi e dalle isole sunnominate. 

Questo il mi0 parere, ma mi rimetto a chi pih sa. Da Siviglia il 
9 dicembre 1508. 

Bacio umilmente le mani a Vostra Reverendissirna Signoria. 
Amerigo Vespucci, piloto mayor 

VARELA, 1988, pp. 140-141. 

129 
1508, SIVIGLU 

Riepilogo delle spese sostenute per la flotta delle spezie, al cui 
allestimento aveva partecipato Amerigo Vespucci. 

Siuigiia, A r c h  Generd de Indim, ControtaciOn 4674, Libro I,$ rjo u. 

Month el costo del armada de la dicha especetia sin 10s 
sinquenta e uno mill e quatrosientos e setenta e quatro maravedis 
que se pagaron a Amkrigo, allend de lo asentado en el dicho libro 
fasta en fin del aiio de siete, 5.016.468 maravedis; e 10s dichos 

I1 costo della flotta delle spezie ammontato a j.orG.468 rnaravedls, 
esclusi i 11.474 rnaravedis che sono stati pagati ad Amerigo, oltre a 
quanto registrato ne1 detto libro contabile iino alla fine del 1507; e 



sinquenta e uno mill e quatosientos e stenta e quatro maravedis 
se cargan por costas de la dicha armada en el dicho libro de la 
especeria en la menta del aiio de ocho. 

i detti 51.474 maravedk sono stat i  conteggiati tra i costi della detta 
flotta ne1 detto libro contabiie d e b  flotta delle spezie ne1 bdancio del- 
l'anno 1508. 

NAVARRETZ, p. 182. 

130 
1508, SMGLU 

Riepilogo dei pagamenti effettuati in favore di Amerigo Vespucci 
dalla Casa de la Contrataci6n nell'anno 1508. 

Siv$ia, Arcbiuo General de Indim, Contratacidn 4674, Libra I, f. 142 Y. 

Que pag6 a Amkrigo Vespuche, capitano e piloto mayor, se- 
senta e nueve mill e dossientos e +quenta maravedis, e son que 
hobo de haber por su salario de este presente aiio de quinientos 
e ocho, es a saber: 10s seys mill e sietesientos sinquenta mara- 
vedis, por el salario que hobo de haber desde primer0 de enero 
deste presente aiio hasta 10s 22 de marzo del dicho aiio, a ra- 
a6n de treynta mill maravedis por aiio, que montan 10s dichos 
seys mill e sietesientos +quenta maravedis; e por el salario 
desde 10s 22 de marzo, lo que Su Alteza le mand6 dar de sala- 
rio en cada un aiio setenta e sinco mill maravedis por dos cidulas 
fkmadas de su real nombre, myos treslados estin en el libro 
de 10s treslados a fojas 217, fasta en fin de dicho aiio, a raz6n 
de setenta e ~inco mill maravedis por aiio, que montan sesenta 
e dos mill e quinientos maravedis, son todos 10s dichos sesenta 
e nueve mill e dossientos e sinquenta maravedis. 

Pagati ad Amerigo Vespucci 69.250 maravedfs che doveva avere 
del suo salario di quest'anno 1508, ossia: 6.750 maravedis del salario 
che doveva avere dal 10 gennaio di quest'anno al 22 marzo dell0 stesso 
in ragione di 3o.ooo maravedfs all'anno, che sono i detti 6.750 maravedls; 
e per il salario dal 22 marzo (da quando Sua Altaza, con due cedole da 
lui &mate, le cui copie sono ne1 libro delle copie al foglio 217, ordinb 
che gli fossero dati come salario 75.000 maravedls all'anno) h o  alla h e  
del detto anno, in ragione di 75.000 maravedls, che fanno 62.500 mara- 
vedls; il totale son i detti 69.250 maravedfs. 

NAVARRETK, p. 182. 

I 80 



131 
1508, SNIGLIA 

Nota di pagamenti & m a t i  per l’allestimento della flotta delle 
spezierie. 

Siuiglia, Arcbiuo GeneruZ de Indias, Cantratacia’n 4674. Libro I .  f. I J J  v. 

Que pag6 a Amkrigo Vespuche e Diego Rodriguez de 
Grageda e Esteban de Santa Celay, maestres de las naos de Su 
Alteza, e otras personas, por costa de la hacienda que procedi6 
de la armada de la especeria este aEo de ocho, ciento e sesenta 
e uno mill e tresgentos e noventa e dos maravedis e medio. 

Pagati quest’anno 1508 ad Amerigo Vespucci, Diego Roddguez 
de Grageda e Esteban de Santa Celay, maertrer delle navi di Sua Altezza, 
e ad altre persone, per le spese dell’allestimento della flotta delle spezie, 
161.392 maravedis e mezzo. 

NAVARRETE, p. 182. 

132 
1509, MARZO 13 e 14 SMGLIA 

Amerigo Vespucci si impegna assieme ad altri sette compagni a 
garantire con una so- di 1.800.000 maravedis il rispetto delle capi- 
tolazioni che Diego de Nicuesa ha firmato con la regina per andare a 
popolate le regioni di Urabi e Veragua. 

Siuiglid, Arcbiua de Protocator, Notaia Juan de Porras, 1 ~ 0 9 ,  Libro unica, ff. 438 r- 
439 v. 

Sepan quantos esta carta vieren commo yo Ant& de Salas, 
notario apostolico, vezino que so de SeviUa en la collasi6n de 
Santa Maria, e yo Francisco de Porras, vezino que so de Sevilla 
en la collasi6n de San Viskynte, e yo Diego de Ervas, mercador, 
vezino que so de SeviUa en la collaSi6n de San Salvador, e yo 
Bartolomk Diaz, comitre de la reyna nuestra sennora, vezino que 

Sappiano quanti vedranno questa lettera che io, Ant& de Salas, 
notaio apostolico, residente a Siviglia nella parrocchia di Santa Maria, 
e io, Francisco de Porras, residente a Siviglia nella paaocchia di San 
Vincenzo, e io, Diego de Ervas, mercante, residente a Siviglia nella 
parrocchia di San Salvador, e io, Bartolomi Diaz, capitano della regina 
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so de Triana, guarda e collasi6n de Sevilla, e yo Amirigo Espu- 
che, vezino que so de Sevilla en la dicha collasi6n de Santa Maria, 
e yo Juan de Quesedo, mercador, vezino que so de Sevilla en 
la collasion de Santa Maria Madalena, e yo Fernando de Avila, 
fijo del contador Diego de Avila, vezino que so desta dicha 
sibdad en la collasi6n de San Estevan, e yo Diego L6pez, mayor- 
domo del sennor don Fernando Enriques de Ribera, vezino que 
so de Sevilla el la collaSi6n de San Juan, otorgamos e consse- 
mos a la reyna nuestra sennora e a vos 10s ofi+ales de la Casa 
de la Contrata$n de las Yndias del Mar Osiano desta sibdad 
de Sevilla, en nombre de Su Alteza, questades absentes bien asi 
commo si futsedes presentes, que por quanto Diego de Nicuesa, 
vezino de la ysla Espannola, ques en las Yndias del Mar Osiano, 
estante a1 presente en esta sibdad de Sevilla, tiene capitdado e 
consertado con la reyna nuestra sennora de yr a poblar a la 
tierra firme de las Yndias del Mar Ostano a las partes de Uranin 
e Beragua e segund e commo mis largamente se conuene en 
la dicha capitulasi6n; por ende nos otorgamos et nos obligamos 
quel dicho Diego de Nicuesa yri en el dicho viaje e conpliri e 
pagari todo lo contenido en la dicha capitulasi6n, e no hari 
fraude ninguno en el dicho viaje, e si el dicho Diego de Nicuesa 
no fiziere el dicho viaje e no pagare e conpliere todo lo conte- 

nostra signora, residente a Triana, custodia e parrocchia di Siviglia, e 
io, Amerigo Vespucci, residente a Siviglia nella detta parrocchia di Santa 
Maria, e io, Juan de Quicedo, mercante, residente a Siviglia nella par- 
rocchia di Santa Maria Maddalena, e io, Fernando de Avila, figlio del 
contador Diego de Avila, residente in questa dtti, nella parrocchia di 
Santo Stefano, e io, Diego Lbpez, maggiordomo del signor don Fernando 
Enriquez de Ribera, residente a Siviglia nella parrocchia di San Giovanni, 
affei-miamo e dichiariamo alla regina nostra signora e a voi, uficiali 
della Casa de la Contratad6n delle Indie del Mar Oceano di questa citti 
di Siviglia in nome di Sua Altezza, che siete assenti ma che 6 come se 
foste presenti, che poich6 Diego de Nicuesa, residente nella kola Hispa- 
niola che 6 nelle Indie del Mar Oceano, il quale attualmente si trova in 
questa dtti di Siviglia, ha pattuito e stabilito con la regina nostra signora 
di andare a popolare la terra ferma delle Indie del Mare Oceano nelle 
regioni di Urabi e Veragua, second0 quanto 6 detto pih ampiamente 
nella detta capitolazione, noi disponiamo e d obblighiamo aftinch6 il 
detto Diego de Nicuesa realizzi il detto viaggio, ed esegua e paghi tutto 
cib che 6 stabilito nella detta capitolazione, e non compia alcuna azione 
fraudolenta ne1 detto viaggio; e se il detto Diego de Nicuesa non r a h -  
zeri il detto viaggio, e non pagheri e non eseguira tutto cib che 6 conte- 
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nido en la dicha capitulasii6n, o fiziere fraude alguno en el dicho 
viaje, que nosotros e cada uno de nos pagaremos a Su Alteza 
e a todos 10s dichos ofisiales en su nombre las contias de mara- 
vedis siguientes, es a saber: yo el dicho Ant& de Salas, seys- 
sientas mill maravedis e yo el dicho Fransisco de Porras, tre- 
zientas mill maravedis e yo el dicho Diego de Ervas, otras tre- 
zientas mill maravedis e yo el dicho Bartolomk Diaz, dozientas 
mill maravedis e yo el dicho Juan de Quisedo, siento mill mara- 
vedis e yo el dicho Amerigo Espuche, otros siento mill maravedis 
e yo el dicho Fernando de Avila, otros siento mill maravedis e 
yo el dicho Diego Lbpez, otros siento mill maravedis; las quales 
dichas contias de maravedis desuos declaradas nos a cadauno 
de nos daremos e pagaremos a q d  en Sevilla en paz e en salvo 

’ sin pleyto e sin contienda alguna, luego commo paresiere que1 
dicho Diego de Nicuesa no siguio el dicho viaje e hizo fiaude 
en 61 e no pag6 e cunpli6 con todo lo contenido en la dicha capi- 
tulasi6n so pena del doblo. Et demis desto, si nos e cada uno 
de nos asi non pagaremos e tovieremos e guardaremos e conpli- 
remos commo dicho es por esta carta, damos e otorgamos libre 
e llenero e conplido poder a todos e qualesquier alcaldes e juezes 
e justisias de qualquier h e r o  e jurediSi6n que Sean para que, por 
todos 10s remedios e rigores del derecho, nos constringan e apre- 

nuto nella detta capitolazione, e compsa qualche azione fraudolenta ne1 
detto viaggio, noi e ognuno di noi pagheri a Sua Altezza e a tutti i detti 
ufficiali a suo nome le s o m e  di denaro seguenti: 

io, il detto Anton de Salas, seicentomila maravedls, e io, il detto 
Francisco de Porras, trecentomila maravedis, e io, il detto Diego de 
Ervas, altri trecentomila maravedis, e io, il detto Bartolomi Diaz, due- 
centomila maravedis, e io, il detto Juan de Quicedo, centomila mara- 
vedis, e io, il detto Amerigo Vespucci, altri centomila maravedis, e 
io, il detto Fernando de Ada,  altri centomila rnaravedis, e io, il detto 
Diego Mpez, altri centomila maravedis; le quali dette somme di denaro 
sopra specificate, noi e ognuno di noi daremo e pagheremo qui a Sivi- 
glia in pace e in sicurezza, senza contesa alcuna, non appena sari palese 
che il detto Diego de Nicuesa non ha realizzato il detto viaggio o ha com- 
piuto qualche azione fraudolenta ne1 corso di esso, o non ha pagato e 
non ha eseguito tutto cib che 6 contenuto nella detta capitolazione, sotto 
la penale del doppio. E oltre a questo, se noi e ognuno di noi non paghe- 
remo, manterremo, garantiremo ed eseguiremo quanto 6 stabilito in 
questa lettera, diamo e disponiamo libero, pieno e completo potere a 
tutti e a qualsivoglia podesti, giudice e tribunale di qualsivoglia foro o 
giurisdizione che con tutti i mezzi e i rigori della legge ci costringano 
e obblighino a pagare come 6 stabilito, e a mantenere, garantire, compiere 



mien a lo asi pagar e tener e guardar e conplir e aver por fume, 
segund e commo sobredicho es e so la dicha pena del doblo 
en esta carta contenida; sobre lo qual renunssiamos toda apela- 
si& alsada e vista e suplicaG6n e agravio o nulidad, e todas e 
qualesquier leyes e fueros e derechos que en nuestra ayuda e 
fabor e contra est0 que dicho es Sean o ser puedan, que nos non 
vala nin aproveche en esta dicha raz6n en juisio nin hera dtl 
en tienpo alguno nin por alguna manera. Et para lo asi pagar e 
tener e guardar e conplir e aver por fume commo dicho es, obli- 
gamos a nos e a cada uno de nos e a todos nuestros bienes mue- 
bles a raizes, avidos e por aver. Fecha la carta en Sevilla, quando 
otorgaron 10s dichos Ant& de Salas e Fransisco de Porras e 
Bartolomk Diaz e Amkrigo Espuche e Juan de Quisedo e Fer- 
nando de Avilla, martes treze &as del mes de marso, e quando 
otorgaron 10s dichos Diego de Ervas e Diego Lbpez, miercoles 
quatorze &as del dicho mes de marso, anno del nassimiento de 
Nuestro Saluador Iesu Christ0 de mill e quinientos e nueve annos; 
e lo fitmaron de sus nombres, testigos que heron a lo que dicho 
es Alfonso de Ciseres e Gonsalo de AImonasi, escrivanos de 
Sevilla. 

Fernando de Porras 
Juan de Quisedo 

Fernando de Aguila 

e osservare cib, come It detto sopra, sotto la penale del doppio di cui 
in questa lettera; e riguardo a cib rinmciamo a qualsiasi appello, ricorso, 
processo, supplica, richiesta di danno o di nulliti, qualsiasi siano le leggi, 
i giudizi e i diritti che in nostro aiuto e favore e contto cib che It detto 
siano o possano essere considerati validi e utili in questa causa, sia in 
giudizio come fuori d'esso, in qualsiasi tempo e modo. E per soddisfare, 
mantenere, tutelate, compiere e considerare stabilito quanto si 6 detto, 
ci obblighiamo tutti e ognuno di noi con tutti i nostri beni mobili e 
immobili, avuti e da avere. Atto in Siviglia, quando rogarono i predem 
Ant& de Salas, Francisco de Porras, Bartolom6 Diu, Amerigo Vespucci, 
Juan de Quicedo e Fernando de Ada, martedl 13 matzo, e quando roga- 
rono i detti Diego de Ervas e Diego Lbpez, metcoledl 14 del detto mese 
di marzo del 1509. Lo tirmarono con il proprio nome. Testimoni Al- 
fonso de Ciceres e Gonzalo de Almonaci, notai di Siviglia. 

Fernando de Porras 
Juan de Quicedo 

Fernando de A d a  



Gonsalo de Almona+, escrivano de Sevilla 
Diego de Ervas 
Bartolorn6 Diaz 

Diego Lopes 
Alfonso de Cigeres, escrivano de Sevilla 

AmCrigo Vespucci, piloto mayor 

Gonzalo de h o n a c i ,  notaio di Siviglia 
Diego de h a s  
Bartolomi Diaz 

Diego Mpez 
Alfonso de Ciceres, notaio di Siviglia 

Amedgo Vespucci, piloto mayor 

I33 
1509, SNIGLIA 

Registrazione del pagamento ad Amerigo Vespucci per l'anno 1509 
di quanto stabilito dalle cedole reali del zz marzo 1508 (v. docc. 122 

e 123). 

Siuiglia, Arcbiuo General de Indiu, Contratacidn 4674, Libro II, f. 22 r (nuoua nun. 
a matita f. 166r). 

Que pag6 a AmCrigo Vespuche, piloto mayor, par la qui- 
taci6n de este presente aiio de nueve, setenta e ginco mill mara- 
vedis, 10s quales Su Alteza le manda dar en cada un aiio por su 
real ckdula'. 

Pagati ad Amerigo Vespucd, piloto mayor, a saldo di questo anno 
1109, 75.000 maravedis, che Sua Altezza ha ordinato con una sua reale 
cedola che gli siano dati ogni anno. 

NAVARRETZ, p. 182. 

' Risulta dagli stessi libri che ne1 I ~ I O  e ne1 1 5 1 1  venne corrisposta a Vespucci 
in tie rate la medesima s o m a .  



I34 
1110, MAGGIO 8, SMGLIA 

I1 pilota Pero de Ledesma nomina suo procuratore Amerigo Ve- 
spucci perch6 recuperi da Juan Diaz de Solls e da Francisco de Soto 
il valore del quarto di sua proprieti di una nave di cui ha usufruito fino 
a que1 momento solo Juan Dlaz de Solls, e perch6 dopo aver riscosso 
anche gli utili maturati ne1 frattempo, venda la sua quota della nave a1 
miglior offerente. 

f. 424r e u. 
Siuiglia, Arcbiuo de Portacafas, Notaia B m I  Ganxdfex & Vaflecifla, rjro, Libra I, 

Sepan quantos esta carta vieren como yo Pedro de Ledesma, 
piloto del rey nuestro sennor, vesino que soy de Triana, guarda 
e collasi6n desta sibdad de Sevilla, otorgo e conosco que do e 
otorgo todo mi libre e lleno e conplido poder segund que lo 
yo he e de derecho mis  deve valer Amirigo Espuche, piloto 
mayor d'Espanna por la reyna nuestra sennora, estante en esta 
sibdad de Sevilla, espesialmente para que por mi e en mi nombre 
pueda demandar e recabdar, resibit e aver e cobrar, asy en juigo 
commo hera  dC1, de Juan Diaz de Solis, piloto del rey nuestro 
sennor, e de Francisco de Soto e de sus bienes e de quien con 
derecho deva un quarto de un navio que ha nombre **** con 
su barca e aparejos, el qual dicho navio es de porte de sinquenta 
toneles; el qual dicho quarto del dicho navio yo conpr.4 del dicho 
Juan Diaz de Solis puede aver dos annos, el qual ha tenido en 
su poder fasta oy, e lo pueda resibit e regba en sy e con todos 
10s fletes e otras cosas que me pertenessen por raz6n del dicho 

Sappiano quanti vedranno questa lettera che io, Pedro de Ledesma, 
pilota del re nostro signore, residente a Triana, custodia e parrocchia 
di questa citti di Siviglia, dispongo e riconosco che do e dispongo la 
mia totale e completa proma, cos1 come io Pho e come deve avere valore 
legale a Atnerigo Vespucci, j i lo to  mayor di Spagna p a  la regha nostra 
signora, presente in questa ci t t i  di Siviglia, in particolare perch6 per me 
e in mi0 nome possa domandare e richiedere, ricevere, avere ed esigere, 
tanto in giudizio come fuori, da Juan Dlaz de Solfs, pilota del re nostro 
signore, e da Francisco de Soto e dai loro beni e da chi di dovere, il 
valore di un quarto di una nave che ha nome *** con il suo battello 
e le sue attiezzature, la quale detta nave 5 di cinquanta tonnellate di 
stazza; questo quarto della detta nave lo comprai circa due anni fa dal 
detto Juan Dlaz de Solls che I'ha tenuto &IO a oggi; e dispongo che egli 
lo possa riscuotere e lo riscuota per s6 e con tutti i noli e le altre cose 
che mi competono in ragione del detto mi0 quarto della detta nave che 
dal detto tempo a oggi ha guadagnato, e che possa chiedere e avere il 

186 



mi quarto del dicho navio que desde el dicho tiempo fasta oy 
ha ganado, e les pueda pedit e tomar quenta o quentas de lo que 
asy el dicho quarto de navio ha ganado, e asy tomada, pueda 
resibir e resiba en sy el dicho quarto de navio o lo que asy les 
alcansare, e dar e otorgar de todo lo que por mi en mi nombre 
resibiere, e cobrar e dar e otorgar ende carta o cartas de pago e 
de resibimiento e de iin e quitamiento, las que en la dicha raz6n 
cunplieren e menester fueren, las quales valan e Sean fyrmes 
commo sy yo mismo las diese e otorgase e a ello presente fuese. 

Otrosy, le doy mis poder conplido para que asy cobrado el 
dicho quarto del dicho navio, lo pueda vender e venda a qualquier 
persona o personas que quisyere e por el pressio [o pressio] 
de maravedis e otras cosas que por 61 pudiere aver e fallar, e 
pueda fazer e otorgar en la dicha raz6n qualquier carta o cartas 
de vendida o de vendidas e de pago e de resibhiento e de iin 
e quitamiento, con qualesquier penas e vinculos e fyrmezas e 
renunssiasiones que en la dicha raz6n fueren menester; las qua- 
les valan e Sean fyrmes como sy yo mismo las fisyese e otorgase 
e a ello presente fuese. E otrosy le dop mi poder conplido, asy 
en 10s pleytos movidos commo en 10s por mover, generalmente 
contra todos 10s omes e mujeres que debdas me deven o devie- 
ren e algunas cosas me han e ovieren a dar e pagar en qualquier 
manera o por qualquier raz6n que sea, o las dichas personas o 

conto o i conti di cib che detto qu"to della nave ha guadagnato, e 
avutoli, possa riscuotere e riscuota per s i  il valore del detto quarto della 
nave o quanto in questo modo gli spetti; e dare e disporre di tutto cib 
che in mi0 nome riceverh, e esigere, dare e disporre con lettera o lettere 
di pagamento, ricevute o quietanze, che a tale scopo fossero necessarie, le 
quali devono valere ed essere considerate dehnitive come se io stesso le 
avessi date e disposte, e fossi stato presente. 

Ugualmente gli conferisco una completa procura perch6 cos1 ri- 
scosso il detto quarto del detto naviglio, lo possa vendere e lo venda a 
qualsiasi persona o persone che egli voglia, e pex il prezzo di marave- 
dis o per altre cose che in cambio possa avere e trovare, e possa fare 
e dispone a tale scopo di qualsiasi lettera o lettere di vendita o di ven- 
dite e di pagamento, di ricevuta, di quietanza con qualsiasi penale e 
vincolo e clausole e rinuncie a tal h e  necessarie; le quali devono valere 
ed mere considerate stabilite come se io stesso le avessi stabilite e disposte 
e a cib fossi stato presente. E ugualmente gli concedo la mia completa 
procura per le cause in atto e per quelle da muovere contro tutti gli 
uomini e le donne che mi sono o saraano debitori, che mi devono o do- 
vramo dare e pagare in qualsiasi maniera o per qualsiasi ragione, contro 
le dette persone o altre qualsiasi che hanno o intendono avere e muovere 



otras qualesquier han o entienden aver e mover contra mi en 
qualquier manera. E sobre esta dicha raz6n le do todo mi poder 
conplidamente para ante la reyna nuestra sennora e ante 10s 
sennores del su muy alto consejo, alcaldes e juezes de la su casa 
e corte, e presydente e notario e oydores de la su real abdiensia 
e chanfleria, e para antel sennor arsobispo de la Santa Yglesia 
de Sevilla e ante 10s sus provisores e ofisiales e vicarios e juezes, 
e para ante todos e qualesquier alcaldes e juezes e justidas quales- 
quier de qualquier hero e jwedigbn, asy eclesyisticos como 
seglares, doquier e ante quien esta carta de poder paressiere, 
para demandar e responder e alegar e conosser e defender e pedir 
e requerir e querellar e afiontar e protestar escritura o escrituras, 
pedir e tomar e toda buena raz6n e exebsi6n e deiinizibn por 
mi e en mi nombre poner e dezir e alegar, e para dar e presentar 
testigos e provangas e resibit testigos e provansas, e tachar e 
contradesk 10s que contra mi fueren dados e presentados, asy 
en dichos como en personas, e para dar e rec$bir jura o jutas 
e dar e fazer juramento o juramentos, asy de calunia como de 
sesorio, e todo otro jwamento qualquiera que sea que lo pleito 
o 10s pleitos convengan de se fazer, e jwar sobre mi hima  
si acaessiere; porque e para que pueda oyr sentensia o sentensias 
e consentir e apelar e suplicar della o dellas, e pedir e tomar e 
seguir el alsada o las alpdas, vista e suplicasi6n para aU e ante 

causa contro di me in qualsiasi maniera. E a tale scopo gli concedo tutto 
il mi0 potere compiutamente perch6 dinanzi alla reg& nostra signora 
e dinanzi ai signori del suo altissiio consiglio, podesti e giudici della 
sua casa e corte, presidente, notaio e uditori della sua reale udienza e 
cancelleria, e perch6 dinanzi al signor arcivescovo della Santa Chiesa 
di Siviglia e ai suoi sostituti, e agli ufficiali, vicari e giudici, e h i  a 
tutti e a qualsiasi podesti, giudice e tribunale di qualsiasi foro e giuri- 
sdizione, tanto ecdesiastica come secolare, dovunque e dinanzi a chiun- 
que questa lettera di procura sari esibita, possa domandare e rispondere, 
allegare e conoscere, difendere, chiedere, richiedere, queralare, affron- 
tare, e protestare scrittura o sctitture, chiedere e prendere e con ogni 
buona ragione e esenzione e dehizione per me e in mi0 nome depone, 
affermare e allegare, per dare e presentare testimoni e prove, e rice- 
vere testimonianze e prove, e rigettare e contestare quanto contro di 
me sari dato e presentato, cos1 nelle deposizioni come dalle persone; 
e per fare e ricevere promessa o promesse, e dare e fare giuramento o 
giuramenti di calunnia come di &uncia e qualsiasi altro giuramento, 
qualunque cosa sia cib che la causa o le cause richiedono; e giurare sulla 
mia anima se fosse necessario; &ch6 possa udire sentenza o sentenze, 
consentke, fare appello e supplicare riguardo ad essa o ad esse, e chiedere 
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quien con derecho deviere de& seguidos, e para que por mi 
e en mi nombre pueda fazer e dezir e razonar, asy en juizio com- 
mo &era dkl, todas las otras cosas e cada una de ellas que yo 
mismo faria e fazer podria presente seyendo. E otrosy le do mis 
poder conplido para que en su lugar e en mi nombre pueda 
fazer e sostitoyr un procurador o dos o mis, quales e quantos 
quisiere e por bien toviere, e 10s revocar quando quisyere; 
e tornar e tomar el poder de la procura+h en sy; e relievo a1 
dicho Mtrigo Espuche e a 10s sostitutos por 61 en mi nombre 
fechos de toda carga de satisfasi6n e fianca e cabsibn, so aquella 
clausula del derecho ques dicha en l a th  judicium y s t i  jwdicaum 
solvi, con todas sus clausulas acostumbradas. E para lo asy 
pagar e conplir como dicho es, obligo a mi e a todos mis bienes 
muebles e rayzes, avidos e por aver. Fecha la carta en Sevilla 
a ocho dias del mes de mayo anno del nassimiento del Nuestro 
Saluador Iesu Christ0 de mill e quhientos e dies annos. Testigos 
que heron presentes, Juan de Marchena e Alonso de Ciseres, 
escrivanos de Sevilla. E fyrmolo de su nombre. 

Pedro (de Ledesma) 
Juan de Marchena, escrivano de Sevilla 
Alonso de Ciseres, escrivano de Sevilla 

e prendere, e seguire il ricorso o i ricorsi, il dibattimento e la supplica 
dove e dinanzi a chi per legge dovramo essere seguiti, e perch6 per me 
e in mi0 nome possa agire, parlare e discutere cosl in giudizio come 
fiori di esso di tutte le alae cose e di ognuna di esse, come io stesso farei 
e potrei fare essendo presente. E altresl gli comedo la mia completa 
procura perch6 in suo luogo e a mi0 nome possa nominare e sostituire 
un procuratore, o due o pi& quali e quanti voglia e litenga oppommo, 
e perch6 possa revocatli quando voglia e ritenga opportuno e tomare 
ad assumere la procura; e sollevo il detto Amerigo Vespucci e i sostituti 
da lui in mi0 nome disposti da ogni onere di soddisfazione, fiducia e 
cauzione, in base a quda dausola del diritto che in latino dice judicium 
y~tijudicatum sohi, con tutte le dausole d'uso. E per pagare e soddisfare 
tutto ci6 come si 6 detto, obbligo me e tutti i miei beni mobili e immo- 
bili, avuti e da avere. Atto in Siviglia l'otto del mese di maggio I 5 IO. 

Furono presenti come testimoni Juan de Marchena e Aloso de Ciceres, 
notai di Siviglia. E la hrmb con il suo nome. 

Pedro de Ledesma 
Juan de Marchena, notaio di Siviglia 
Alonso de Ciceres, notaio di Siviglia 

D'ARIENZO, pp. 164-166. 
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I j IO, LUGLIO 9, SIVIGLIA 

Indagine testimoniale su richiesta di fra Gaspar Gorricio, per com- 
provare l’autenticiti di un documento di Cristoforo Colombo. 

Siuiglia, Arcbiuo de Proiocofos, Noiaio Manuef Segwa, rjro, Libro III, f. 2224 u. 

En la muy noble e muy leal sibdad de Sevilla, martes nueve 
&as del mes de jullio aiio del nascimiento de Nuestro Salvador 
Iesu Christ0 de mill e quinientos e dies afios, en este &a sobre- 
dicho a ora de las seys oras despuks de medio &a, poco mis  
o menos, estando en la tienda de la escribada pilblica de mi Manuel 
Sigura, escribano pliblico de Sevilla, ques en esta dicha sibdad 
en la collaci6n de Santa Maria en la plasa de Sant Francisco, ante 
el honrrado Alonso Davila, alcalde hordinario desta cibdad de 
Sevilla por la reyna nuestra sefiora, e en presencia de mi el dicho 
Manuel de Sigura, escribano p-bblico susodicho, e de 10s escriba- 
nos de Sevilla de mi oficio que a ello he ron  presentes, paressib 
y presente ante el dicho alcalde don Gaspar Gurrigo, monje 
profeso del monesterio de Santa Maria de las Cuevas de la hor- 
den de Cartuxa, ques fuera e cerca desta dicha sibdad de Sevilla 
e present6 ante el dicho alcalde un escripto de pedimiento, su 
tenor del qual es este que se sigue. 

Honrrado seiior Alonso Davyla, alcalde hordinario en esta 
sibdad de S e d a  por la reyna nuestra seiiora, yo don Gaspar 

Nella nobilissima e fedelissima citti di Siviglia, a t e &  y del 
mese di luglio dell’anno 1510, ne1 giorno suddetto, alle sei del pome- 
riggio circa, stando io Manuel Segura, notaio pubblico di Siviglia, 
ne1 mi0 studio dell’ufficio del notariato pubblico che si trova in questa 
citth, nella parrocchia di Santa Maria nella piazza di San Francesco, in 
presenza dell’onorevole Alonso Davila, pcdesti ordinario di questa citti 
di Siviglia in nome della regina nostra signora, e davanti a me, il suddetto 
Manuel de Segura, notaio pubblico, e ai notai pubblici di Siviglia del 
mi0 &cio che erano presenti, 6 comparso e si t presentato dinanzi a1 
detto podesti don Gaspar Gorricio, &ate profess0 del monaster0 di 
Santa Maria de las Cuevas dell’ordine della Cartuja, che si trova fuori 
e presso questa citti di Siviglia, e ha presentato a1 detto podesti una richie- 
sta scritta il cui tenore 2 il seguente. 

Onorevole signor Alonso Davila, podesti ordinario di questa dtti 
di Siviglia in nome della regina nostra signora, io don Gaspar Gorricio, 
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Gurrisio, monje profeso del monesterio de Santa Maria de las 
Cuevas de la horden de Cartuxa, ques &era e cerca desta dicha 
Fibdad de Sevilla, paresco ante vos e dig0 que por quanto yo 
tengo en mi poder u n  alvali iirmada del muy manihco sefior 
don Christ6val Colh ,  almirante mayor e governador que h e  
de las dichas Yndias, &to, que santa gloria aya, en la qual 
estin chancelados ciertos renglones e en el prencipio dellos esti 
una cruzeta en que entro un afiademiento que1 dicho sefior 
almirante de su mano escrivio e aGdio, su tenor de la qual es 
este que se sigue: 

Iesus cun Maria sit nobis in via ....r 

Et porque yo he menester presentar la dicha alvali suso 
encorporada asy en la corte de Su Alteza conmo en las Yndias 
del Mar Oq5ano, o en otros logares que a mi  derecho convenga, 
e asy mismo me conviene mostrar por fee e testimonio abtori- 
zado en p-bblica forma conmo la firma de la dicha alvali e a%- 
dimiento della es del dicho seiior don Christ6val Colhn, almi- 
rante mayor susodicho, e la letra que esti puesta entre renglones 
en la dicha ckdula [la letra que esti], questi en hn de la dicha 
ckdula, e la fecha della e el titulo questi ensima della, que dise 
Iesus cum Mudu sit nobisyn via, es asymismo la letra del dicho 
seiior almirante, e que tomada e ressebida la dicha ynformaci6n 

frate profess0 del monaster0 di Santa Maria de Las Cuevas dell'ordine 
della Caauja, che si trova fuori e press0 questa citti di Siviglia, mi pre- 
sento dinanzi a voi e dichiaro di avere in mi0 possesso un documento 
firmato dal magdicentissimo signor don Cristobal Cdon, gin ammiraglio 
maggiore e governatore delle dette Indie, ora defunto, che sia in gloria, 
in cui sono cancellate alcune righe e al lor0 inizio vi 6 una piccola croce 
con un'aggiunta che il detto signor d a g l i o  ha scritto e aggiunto 
di sua mano, il cui tenore 6 il seguente: 

Iesus cum Maria sit nobis in uia .... 
E poi& ho bisogno di presentare il detto documento pib sopra 

trascritto tanto alla corte di Sua Altezza come nelle Indie del Mare Ocean0 
o in altci luoghi dove mi possa essere utile, e poichi inoltre mi it utile 
poter dimostrare con prove e testimonianze pubblicamente convalidate 
che la &ma del detto documento e dell'aggiunta 6 quella del suddetto 
signor don Crist6bal Colbn, ammkaglio maggiore, e che la scrittura che 
si trova tra le righe e alla fine della detta cedola, la data e il titolo che si 
trova al principio e che dice Jesus cnm Maria sit nobis in uia sono stati 
anch'essi scritti dal detto signor ammiraglio, e ho bisogno che, prese 

Segue la trascrizione del documento. 



de lo susodicho, me la mandeys dar abtorizado en la dicha cidula 
del dicho seiior almirante en ello inxerta en forma de derecho, 
firmado de vuestro nombre e signado de escribano pliblico 
susodicho e de 10s testigos que a ello heron presentes, para lo 
mostrar donde me convenga, porque me temo e regelo que lleuan- 
do o presentando la dicha ctdula oreginal de suso encorporada 
se me puede perder por furto o por rob0 o por hego o por 
agua o en otra qualquier manera; por ende pidovos e requit- 
rovos, seiior alcalde, que tomtys e rescibiys 10s dichos y dipu- 
zigiones de 10s testigos y provansa(s) que ante vos presentaren 
en raz6n de lo susodicho, en guarda y confirmaci6n de mi 
derecho, e 10s testigos que ante vos presentare 10s esaminkys 
e pregunttys por las preguntas siguientes. 

Primeramente, si conoscieron a1 dicho seiior don (Christ6val) 
Cob, almirante (viejo) que fie de las dichas Yndias, &to, 
que Dios aya, et si conosgen a1 dicho don Diego Col6n su iijo, 
almirant e governador perpetuo que agora es de las dichas Yndias, 
e sy conossen a don Gaspar Gurrisio, monje profeso del moneste- 
rio de Santa Maria de las Cuevas de la horden de Cartuxa, e de 
quanto tiempo aci. 

Yten, Sean preguntados 10s dichos testigos si conoscen la 
letra e &ma del dicho seiior almitant don Christ6val Col6n e sy 

e ricevute le informazioni su quanto & detto sopra, ordiniate che mi 
sia dato un riconoscimento dell'autenticiti della cedola del detto si- 
gnor ammiraglio e di quanto vi & aggiunto, n d e  forme di legge, &- 
mato con il VOSPO nome e sottosaitto da un pubblico notaio e dai testi- 
moni che sono sta t i  presenti, di modo che io lo possa mostcaxe dove mi 
conviene, perch6 temo e ho paura che se port0 o present0 l'originale 
della detta cedola pih sopra trascritta, esso possa andare perduto, rubato, 
trafugato, bruciato o rovinato dall'acqua o in qualsiasi altco modo; per- 
tanto chiedo e pretend0 da voi, signor podesti, di raccogliere e ricevere 
le deposizioni e le testimoniame dei testi e le prove che presenteranno 
dinanzi a voi riguardo a quanto detto sopra, a tutela e conferma dei miei 
diritti, e di esaminare i testimoni che presenter6 dinanzi a voi e di inter- 
rogarli s d e  domande che seguono. 

Primo, se hanno conosciuto il detto signor don Crist6bal Colbn, gii 
ammiraglio delle dette Indie, ora defunto, che Dio abbia in gloria, e 
se conoscono il detto don Diego Colbn, suo figlio, attuale ammiraglio 
e governatore perpetuo delle dette Indie, e se conoscono don Gaspar 
Gorricio, frate profess0 del monasteso di Santa Ma.tia de las Cuevas 
dell'ordine de la Cartuja, e da quanto tempo. 

Item, si domandi ai suddetti testimoni se conoscono la scrittura e 
la firma del detto signor ammiraglio don Crist6bal Cblon, e se qualche 



le vieron escrevir algunas veses, para que 10s dichos testigos 
puedan bien conosser su letra vihdola. 

Yten, si saben que la dicha ckdula de suso encorporada, que 
pido ser presentada a 10s dichos testigos para que la vean, si la 
&ma della sy es del dicho don Christ6val Col6n almirant, e sy 
el aiiadimiento questi abaxo de la dicha firma es la misma letra 
del dicho seiior almirant don Christ6val Colhn, lo qual ha de 
entrar en logar de 10s renglones chancelados questin antes de 
la &ma del dicho seiior almirant, donde estin mas cruzitas e 
una enmienda de la dicha letra del dicho seiior almirant, y si 
la dicha enmienda quest& entre renglones es la letra del dicho 
seiior almirant e sy un titulo questi ensima de la dicha cCdula 
que dize lesus cum Maria sit nobis in via, si es la misma letra del 
dicho sefior almirant. 

Yten, si saben que de todo lo susodicho es publica voz e 
fama, e Sean fechas a 10s testigos las otras preguntas a1 cas0 per- 
tenesientes. 

E asy presentado el dicho escrito de pedimiento a1 dicho 
alcalde conmo dicho es, luego el dicho alcalde dixo que presen- 
tes ant61 10s testigos que en este cas0 se entiende aprovechar 
e que ressibiri dellos sus dichos e depuzigiones e fari lo que sea 
dicho. Eluego el dicho don Gaspar Gurrisio nombr6 por tes- 
tigos antel dicho alcalde a Luys Ferrindez de Soria, canonigo 

volta lo b o  visto sciivere, tanto da essere in grado, i detti testbod, 
di riconoscere con sicurezza la sua scrittura vedendola. 

Item, se smno che nella detta cedola sopra trascritta - che chiedo 
sia presentata ai detti testimoni perch6 I'ossemino - la h a  che vi 6 
apposta 6 quella del signor ammiraglio don Crist6bal Col6n, e se l'ag- 
giunta che si trova sotto la detta &ma, che dovrebbe sostituire le righe 
cancellate &e si trovano prima della &ma del suddetto signor ammi- 
raglio, 6 anch'essa scrittura del detto signor ammiraglio don Cristrjbal 
Col64 dove si trovano delle piccole croci e una correzione della scrit- 
tura del detto signor ammiraglio; e se la correzione che si trova tra le 
righe comsponde alla scrittura del detto signor ammiraglio; e se il titolo 
che si trova all'inizio della detta cedula, che dice / e m  cum Maria sit 
nobis in uia 6 esso pure di mano del signor ammiraglio. 

Item, se sann0 che tutto ci6 che 6 stato detto sopra 6 pubblicamente 
noto; e siano poste ai testimoni le altre domande pertinenti al caso. 

E presentata in tal modo la detta richiesta al detto podesta, questi 
ha detto che si presentino dinanzi a lui i testimoni di cui ci si intende 
servire in questo cas0 e che egli raccoglieri le lor0 deposizioni e fad 
quanto detto. E dora  il detto don Gaspar Gorricio ha chiamato come 
testimoni dinanzi a1 detto podesta Luis Fernhdez di Soria, canonico 
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en la santa iglesia de Sevilla, e a fiay Francisco, maestro en santa 
theologia, e Amkrigo florenth, vecino de Sevilla a Santa Maria, 
e a Bernaldo de Grimaldo e a Petite Juan franc&, 10s quales 
dixo que presentava e present6 antel dicho akalde por testigos 
en razbn de lo suso dicho. 

E luego el dicho alcalde tom6 e recibi6 juramento de 10s 
dichos testigos e de cada uno dellos por el nombre de Dios 
e de Santa Maria e por las palabras de 10s Santos Evangelios 
e por la s e k l  de la Cmz, en que pusyeron sus manos derechas 
corporalmente antel dicho alcalde, que dirian verdad de lo que 
supieren e les fuese preguntado cerca deste caso, de que heran 
presentes por testigos. 

Manuel Sigura, escribano pfiblico susodicho, para que tome 
10s juramentos e dichos y dipuzisiones de 10s dichos testigos y 
de cada uno dellos. 

E despuis desto en jueves home dias del dicho mes de 
jullio aiio suso dicho, juraron 10s dichos Luys Ferdndez de 
Soria, canonigo, por el abito de Sant Pedro que avia rescibido, 
e el dicho maestro Fransisco, por las hordenes que avia ressi- 
bido, y el dicho *** Camacho e el bachiller Petite Juan franc& 
juraron a Dios e a Santa Maria e a las palabras de 10s Santos 

della santa chiesa di Siviglia, il maestro di teologia frate Francesco, 
Amerigo fiorentino, residente a Siviglia a Santa Maria, Bernaldo de Gri- 
maldi e Petite Jean, francese, e ha detto che li presentava e li ha presen- 
tati dinanzi al demo podesti come testimoni riguardo a quanto detto 
sopra. 

E quindi il detto podesti ha chiesto e ricevuto il giuramento dei 
detti' testimoni e di ognuno di essi in particolare in nome di Dio e della 
Madonna, sulle parole del Santo Vangelo e per il segno della Croce, 
che hamo fatto fisicamente con la lor0 mano destra davanti al detto 
podesti e giurando di dire la veriti di cib che sapevano; e sono stati 
interrogati su questo caso, su cui erano stati chiamati a testimoniare. 

Manuel Segura, suddetto notaio pubblico, perch6 riceva i giura- 
menti, le deposizioni e le testimonianze dei testi e di ognuno di 1010. 

Dopodichi, giovedl II luglio dell'anno suddetto, hanno giurato i 
predetti Luis Fernhdez de Soria, canonico, sull'abito di San Pietco che 
aveva ricevuto; il maestro Francesco, su gli ordini che aveva ricevuto; 
il detto *** Camacho e il dottor Petite Jean, francese, hanno giurato 
su Dio e su la Madonna e sulle parole del Santo Vangelo e per il segno 



Evangelios e a la seiial de la Cruz, que fizo con 10s dedos de 
sus manos, que dirian verdad de lo que supyesen, e les hese  
preguntado cerca deste cas0 de que heran presentados por 
testigos .... 

Amirigo florentin, piloto mayor de Castilla, vecino de Sevilla 
en la collaci6n de Santa Maria, testigo presentado en la dicha 
raz6n, jurb segund derecho e dixo lo siguiente. 

A la primera pregunta dixo qutl conosgi6 a1 dicho sefior 
don Christ6val Colbn, almirante mayor que h e  de las dichas 
Yndias, &to, que santa gloria aya, puede aver veynte e cinco 
aiios, e al dicho seiior don Diego Col6n su fijo, governador per- 
petuo de las dichas Yndias, dixo que puede aver diez e seys 
aiios que lo conosse, e al dicho don Gaspar Gurrisio, monje 
profeso del dicho monesterio de las Cuevas, dixo que puede 
aver quinze aiios que le conosse; e dixo que no es pariente de 
ninguno de 10s sobredichos e que no ha sido rogado para que 
diga su dicho e ques de hedad de cinquenta e seys aiios. 

A la segunda pregunta dixo que1 conosge muy bien la letra 
e firma del dicho seiior don Christ6val Col6n, porque este 
testigo le vido escrevir e firmar munchas veces e porque fue 
su ofigial del dicho sefior don Christ6val Col6n e tuvo sus libros, 
e que por eso tiene buena noticia de su letra. 

della Croce, che hanno fatto con le dita delle mani, che avrebbero detto 
la veritb di quanto sapevano e fosse stato loro domandato riguardo a 
questo cas0 sul quale erano stati chiamati a teshoniare .... 

Amerigo fiorentino, p i h  mqor di Castiglia, cittadino di Siviglia 
nella parrocchia di Santa Maria, testhone chiamato a depone d o  scopo 
suddetto, ha giurato second0 la legge e ha dichiarato quanto segue. 

Alla prima domanda ha risposto che conosceva il detto signor 
don Crist6bal Coldn, gib ammiraglio maggiore delle Indie, ora defunto, 
che sia in gloria, da circa venticinque a n n i  e il detto don Diego Col6n, 
suo figlio, governatore perpetuo delle dette Indie, da circa diciassette anni, 
e ha detto che conosce il detto don Gaspar Gorricio, frate profess0 del 
demo monaster0 de las Cuevas, da circa quiudici anni; e ha dichiarato 
che non 6 parente di nessuno dei suddetti e che non gli 6 stato chiesto 
di dire cil, che ha dichiarato, e che ha cinquantasei anni. 

Alla seconda domanda ha risposto che conosce benissimo la sait- 
tura e la firma del detto signor don Crist6bal Col611, perch6 questo testi- 
mone lo ha visto scrivere e firmare molte volte e perch6 6 stato collabo- 
ratore del detto signor don Crist6bal Col611, e ha tenuto i suoi registri, 
e per questo conosce bene la sua saittura. 



A la tercera pregunta, seyendole mostrada la dicha ckdula 
original del dicho seiior don Christ6val Col6n de suso encor- 
porada delante, tomola en sus manos e dixo que la &ma que en 
ella esti es la fitma e letra misma del dicho sefior don Christ6val 
Colbn, e que el aiiedimiento questi abaxo de la dicha firma le 
paresce ser toda letra del dicho seiior don Christ6val Colbn, e 
que el titulo questi encima de la dicha cidula, que dize /esus 
cum Maria sit nobis in via, e una enmienda questi entre renglones 
cabe lo testado de la dicha cidula donde dize <( y casa que en ellas 
esti D, le paresse asimismo ser letra del dicho seiior don Christ6val 
Colbn, e lo questi en hn de la dicha cCdula que dice a y asymismo 
las de Coronel echa a 21 de mayo en la Consebsih .s;2.s. o, es 
la misma letra del dicho don Christ6val Col6n porque, asy acos- 
tumbrava a firmar el dicho don Christ6val Col6n e este testigo 
asy lo vido. 

A la quarta pregunta dixo que esta es la verdad de lo que 
sabe por el juramento que &o, e asy es publica voz e fama en 
las personas que deuo tienen conoscimiento e io firm& 

Alonso Davila, alcalde 
Amhigo Vespucci, piloto mayor .... 

Alla terza domanda, quando gli 6 stata mostrata la detta cedola 
originale del detto signor don Crisr6bal Col6n surriportata, l'ha presa 
in mano e ha dichiarato che la firma che vi I: apposta 6 proprio la firma 
e la scrittura del detto signor don Crist6bal Colbn, e che ache  l'aggiunta 
che si trova sotto la &ma ritiene che sia di mano del detto signor don 
Crist6bal Col6n; e che il titolo che si trova al principio della detta cedula 
che dice jesus cum Maria sit nobis in uia e la conezione che 6 fra le righe 
presso I'intestazione della detta cedola, dove dice G casa in cui si trova )), 
gli sembra anch'essa scritta dal signor don Crist6bal Col64 e quello 
che si trova in fondo alla detta cedula, dove dice a e ugualmente quelle 
di Coronel. Suitta il 21 maggio a La Concepci6n. .s;2.s.~), gli sembra 
pure che sia scrittura del detto signor don Gist6bal Co16nn, perch6 egli 
usava firmare cosl e questo testimone lo ha visto. 

Alla quarta domanda ha risposto che questa 6 la veri& di db che 
sa per il giuramento che ha fatto e che 6 pubblico e notorio tra le persone 
che sono a conoscenza dei fatti. E ha firmato. 

Alonso Davila, podesta 
Amerigo Vespucci, piloto mayw .... 

I. G~sroso y PEREZ, hTueuor documentas Coiombinos, Sevilla, Tip. La Andaluda 
moderna, 1902, pp. 3-21. Si noti che il documento conferma &e la data di 
nasdta di Amerigo & il 1414, come ne1 doc. 3 .  

' Seguono le restimonianze degli alui testimoni. 



1511, APRIL€ 9, SMGLU 

Testamento di Amerigo Vespucci. 

Siviglia, Arcbivo de Protocolas Of. I, Libra I, senza nurnera?&me. 

En el nombre de Dios todopoderoso, Padre, Hijo, Spiritu 
Santo, tres personas e un solo Dios verdadero, que bive e reyna 
por syempre syn f p ,  e de la bienaventurada Virgen gloriosa, 
Nuestra Seiiora Santa Maria, madre de Nuestro Seiior Jesu- 
cristo, a quien todos 10s cristianos devemos invocar e llamar 
e tener por abogada en todos nuestros fechos, e a  onrra e servicio 
e loor suyo e de todos 10s santos e santas de la corte celestial, 
amen. 

Porque la vida deste mundo es muy corta e breve, e nin- 
guna persona sabe la ora ni punto de su fallescimiento, ni donde 
ni quando ha de ser; e aunque la muerte sea la cosa mas natural 
e cierta que en esta presente vida tenemos y esperamos, porquel 
finiquito della es muy iqier to  e dubdoso, e qualquier presona 
deve siempre estar apercibido porque quando Dios, Nuestro 
Seiior, toviere por bien de lo llevar deste mundo lo fa& 
bien aparejado como cat6lico cristiano, en tal estado y dispu- 
sisi6n e segund su grand misericordia aya por bien del perdonar 
e salvar e llevar la su anima aquella iglesia selestial para donde 

In nome di Dio onnipotente, Padre, Figlio e Spirit0 Santo, tre 
persone e un solo vero Dio, &e vive e regna nei secoli dei secoli, e della 
beatissima Vergine gloriosa, Nostra Signora Santa Maria, madre di 
Nostro Signore Gesh Cristo, che tutti i cristiani devono invocare e chia- 
mare e avere come awocata in tutte le nostre cose, e a onore, servizio 
e lode sua e di tutti i santi e le sante della corte celeste, amen. 

Poich6 la vita di questo mondo 1: assai corta e breve, e nessuno sa 
l'ora e il momento della sua dipartita, n6 dove n6 quando sari, sebbene 
la morte sia la cosa pih naturale e sima che c'1: o possiamo attendere in 
questa nostra vita, perch6 il suo h e  1: assai dubbio e incerto e ognuno 
deve essere sempre preparato affinch6 quando Dio Nostro Signore 
ritiene opportuno chiamarlo da questo mondo lo trovi pronto come cat- 
tolico cristiano, e in questo stato e disposizione e second0 la sua grande 
misericordia si degni di padonarlo e salvarlo, e di guidare la sua anima 
in quella chiesa celeste per la quale da lui fu creato; per questo sappiano 
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por tl h e  criado; por ende sepan quintos esta carta de testa- 
mento vieren, como yo miser Am6rico Despuchi, florentin, 
piloto mayor d'EspaEa, vezino desta muy noble e muy leal 
cibdad de Sevilla en la collaci6n de Santa Maria la Mayor, 
estando enfermo del cuerpo e en mi seso e entendimiento e 
buena e complida memoria qual a Dios, Nuestro Seiior, plug0 
de me querer dar, e creyendo firme e verdaderamente en la 
Santissima Trinidad, Padre, Hijo, Espkitu Santo, tres personas 
y un solo Dios verdadero todopoderoso, segund que la Santa 
Madre Iglesia lo tiene e Cree e todo gel e cat6lico cristiano lo 
deve tener e creer, e yo asi lo creo e tengo e codieso, e temiendo 
de mi muerte, que es cosa natural e tan sierta que ninguna cria- 
m a  la puede h y r  ni escapar della, e cobdiciando e deseando 
poner la mi Anima en la mis llana e libre carrera que yo pueda 
entablar por la salvar e llegar a la merced e altesa de Dios, Nues- 
tro Seiior, porque tl que la crib le plega aver misericordia e 
piadad della e la llevar a su santo reyno; otorgo e conozco 
que fago y ordeno mi  carta de testamento e posttimera volun- 
tad en la forma e manera siguiente en que dispongo asi, en pro- 
vecho de mi Anima como de mi cuerpo e bienes, por salvar mi 
Anima y mis herederos dejar en paz e concordia. 

Primeramente mando mi inima a Dios, Nuestro Seiior 
que la crib y form6 a su semejansa, que le plega salvarla e per- 

quanti vedranno questo testamento che io, messer Amerigo Vespucci, 
fiorentino, piloto mayor di Spagna, residente in questa nobilissima e fede- 
lissima citti di Siviglia, nella parrocchia di Santa Maria Maggiore, es- 
sendo infermo di corpo ma sano di mente e di intelletto e nelle piene 
capaciti mentali quali a Dio, Nostro Signore, piacque darmi, e credendo 
veramente e fermamente nella Sant iss i i  Triniti, Padre, Figlio e Spirit0 
Santo, tre persone e un solo Dio, vero e onnipotente, second0 quell0 
che af€erma e crede la Santa Madre Chiesa e ogni cattolico cristiano deve 
a5ermare e credere e io credo e confesso, e temendo la mia morte, che 
6 cosa naturale e s ima tanto che nessuna creatura pub sfuggke ad essa, 
bramando e desiderando porre la mia anima sulla pih chiara e sicura via 
per salvarla e raggiungere la grazia e altezza di Dio Nostro Signore, 
che 6 colui che l'ha creata, lo prego di averne misericordia e pieti, e di 
condurla ne1 suo santo regno; dispongo e riconosco che faccio e ordino 
il mi0 testamento e le mie ultime volonth nella maniera e forma che se- 
guono in cui cos] ordino, per il bene della mia anima, del mio corpo e 
dei miei averi, per salvare la mia anima e per lasciare i miei eredi in pace 
e concordia. 

M d o  prima di tutto la mia anima a Dio, Nostro Signore, che la 
creb e fece a sua somiglianza, f i c h C  si degni di salvarla e perdonare i 
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donar mys pecados, e a su precioso hijo, Nuestro Seiior Jesu- 
cristo, que la redimi6 por su pregiosa sangre en el drbol de la 
Veracruz, que aya misericordia della, e a1 Espiritu Santo que 
la guie e alumbre e dC gracia para se salvar, y encomikndola a 
la gloriosa Vugen, Nuestra Seiiora, Santa Maria, que le plega 
rogar por ella a su precioso hijo e ser mi intercesora con toda 
la corte celestial, amen. 

Las debdas que yo devo son las siguientes. 
Devo a maestre Crist6va1, lombardero, questd en Huravd, 

que es en las Indias, venbte e seys ducados de oro. 
Devo a Agostin, librero florentin, estante en Lisbona, tres 

ducados de oro. 
Mando que Sean pagados de m i s  bienes. 
E codeso  que tengo en mi poder en mi casa, aqui en S e d a ,  

onze lombardas, la una grande e las diez pequeiias, que son del 
bachiller Enciso, questi en las Indias. Mando que gelas den. 

Mando que todas las debdas que paresciere que yo devo 
en la cibdad de Florencia, donde es mi naturaleza, que pares- 
ciendo my &ma o obligaSi6n o escriptura phblica, que Sean 
pagadas de 10s bienes que alli tengo. 

E quando my hamyento acahesciere, mando que my cuer- 
PO sea sepultado en la yglesia de Sant Miguel, desta dicha cib- 
dad de SeviUa, en la sepoltura de 10s Cerezos de Gomalo Fer- 

miei peccati, e al suo amatissimo figlio, Nostro Signore Gesh Cristo, 
che I’ha redenta con il suo prezioso sangue sul legno della Croce, perch6 
abbia misericordia di lei, e d o  Spirit0 Santo, perch6 la guidi e illumini 
di grazia per salvarla, e la raccomando alla gloriosa Vergine Nostra 
Signora, Santa Maria, &chi voglia pregare per lei presso il suo amatis- 
simo iiglio ed intercedere per me presso tutta la corte celeste, amen. 

I miei debiti sono i seguenti. 
A mastro Cristoforo, bombardiere, che si trova a Urabi nelle Indie, 

Ad Agostino, libraio fiorentino di Lisbona, 3 ducati d‘oro. 
Voglio che siano pagati dai miei beni. 
Dichiaro di avere nella mia casa, qui a Siviglia, undid bombarde, 

m a  grande e dieci piccole, del dottor Enciso, che si trova ora nelle Indie. 
Voglio che gli siano date. 

Voglio che tutti i debiti che risulta io abbia a Firenze, dove sono 
nato, che siano presentati con la mia h a  o obbligazione o atti pubblici, 
siano pagati con i bed che possiedo laggih. 

Quando morirb, voglio che il mi0 corpo sia sepolto nella chiesa di 
San Michele in questa citti di Siviglia, nella tomba dei Cerezo di Gonzalo 
Femindez di Cordova, e che mi si seppellisca con I’abito di San Fran- 

26 ducati d’oro. 



nhdez  de Cordova; e sea enterrado en el hibito del seiior San 
Francisco, el qual hibito tomi de un religioso de la casa del 
sefior Sant Francisco desta dicha cibdad, e pagui por tl lo que 
es costumbre; e sy con el dicho ibito no me quisieren enterrar 
en la dicha iglesia de Sant Miguel, mando que me entierren en 
la yglesia del dicho monesterio de Sant Francisco, en la sepoltuta 
que alli me &ere d a h ,  como mys albaseas hordenaren. 

E mando que1 dia de my enterramiento, estando my cuerpo 
presente, me digan en la yglesia o monesterio sobredichos, donde 
asy me enterraren, una misa de requiem cantada con su vigilia, 
e las treynta e tres misas de Santo Amador, lo qual digan 10s 
clirigos o frailes de la dicha iglesia o monesterio, e las mis 
que mys albaseas seiialaren, e den la ofrenda de pan e vino e 
sera que 10s dichos mys albaseas quisieren. 

E mando a 10s frayles e convent0 del dicho monesterio de 
Sant Francisco, porque rueguen a Dios por my inima, dos mill 
maravedis, 10s quales les den e paguen luego que yo sea ente- 
rrado. 

E mando a la Santissima Trinidad e a Santa Maria de la 
Merced e a las otras mandas acostumbradas a cada una medio 
ducado de oro. 

E mando a la casa e enfermos del seiior Sant Lizaro, que 
es extramuros desta cibdad, medio ducado de oro, porque 
rueguen a Dios por mi h ima.  

cesco, abito &e ho avuto da un frate del monastero di San Francesco 
di questa citti e &e ho pagato corn'; d'uso; e se non vorranno seppel- 
lirmi con quell'abito nella chiesa di San Michele, voglio essere sepolto 
nella chiesa del suddetto monastero di San Francesco, nella tomba 
che mi sari destinata dai miei esecutori testamentari. 

E voglio che nel giorno del mi0 fuoerale, in presenza della mia 
salma, sia celebrata una mesa nella chiesa o ne1 monastero suddetti 
dove mi seppelliranno; una messa da requiem cantata, con la sua veglia, 
e le trentatri messe di Sant'Amatore, celebrate dai chierici o dai frati 
dei detti, chiesa o monastero, oltre a quelle che vorranno i miei ese- 
cutori testamenmi, e che sia fatta l'offerta di pane, vino e cera che i 
detti miei esecutori testamenmi stabiliranno. 

Voglio pure che ai frati e alla comunitii del detto monastero di San 
Francesco siano dati duemila maravedis, perch6 preghino Dio per la 
mia anima; e che siano dati loro e pagati non appena io sia stat0 sepolto. 

M a  Santissii  Trinith, a Santa Maria de la Mercede e alle altre 
devozioni consuete, a ognuna mezzo ducato d'oro. 

M a  casa di San Lazzaro, che si &ova fuori di questa citth, e ai suoi 
malati, mezzo ducato d'oro, perch6 pregbino Dio per la mia anima. 
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E mando a la fibrica de la Iglesia Mayor desta cibdad, por 
ganar 10s perdones que en ella son otorgados, un real de plata, 
el qual mando en tantas vezes quantas se ganan 10s dichos per- 
dones. 

E mando a la fibrica de la capilla de Sant Clemente, do esti 
el sagrario de la dicha iglesia, por reverenga de 10s Santos Sacra- 
mentos, que della he rescibido, un real de plata. 

E mando a la $era con que se acompaiia el Corpus Cristi 
de la dicha iglesia otro real de plata. 

E mando que en 10s nueve &as e en el aiio siguiente del 
dicho my enterramiento, me digan en la iglesia o monesterio 
donde estuviere enterrado todas las misas e sacri6cios e hagan 
por my inima todas las limosnas que la setiora Mari Cerezo, mi 
muger, quisiere, e para ello me encomyendo a ella e le encargo 
la conciencia. 

E por quanto a1 tiempo que yo p a d  de la cibdad de Floren- 
cia dexk un balax e una perla, que puede valer quarenta e cinco 
ducados de oro, en poder de Bernardo, my hermano, dig0 que 
sy el dicho my hermano se hallare en tiempo quando supiere 
my muerte, para satisfacer el valor de las dichas dos joyas, que 
lo gaste en haser bien por mi inima, e sy no se hallare en tiempo, 
yo le hago desde agora suelta de todo ello e no le pidan cosa 
alguna dello. 

Alla fabbrica della Chiesa Maggiore di questa citti, pm gmdagnare 
le indulgenze che concede, un reale di argent0 per ogni volta che si 
possono ottenere le dette indulgenze. 

Alla fabbrica della cappella di San Clemente, dog& il tabemacolo 
di detta chiesa, per devozione ai Santi Sacramenti che vi ho ricevuto, 
un reale d'argento. 

All'offerta dei ceri con cui si venera il Santo Sacramento in detta 
chiesa, un altco reale d'argento. 

Voglio che nell'ottavario e nell'anniversario del mi0 funerale, 
nella chiesa o monaster0 in cui sarb sepolto, si celebrino tutte le messe 
e cerimonie, e si facciano per la mia anima tutte le elemosine che la si- 
gnora Maria Cerezo, mia moglie, desidererb, e per questo mi raccomando 
a lei e alla sua coscienza. 

E poichi quando io andai via dalla cittb di Firenze lasciai un bala- 
suo e una perla che possono valere 45 ducati d'oro a Bemardo, mi0 
fratello, voglio che quando verrb a conoscenza della mia morte, se il 
predetto fratello potrh pagare il prezzo di dette due gioie, lo spenda in 
beneficenza per la mia anima, e se non potrh, gli faccio credit0 da ora in 
poi di tutto e non gli sia richiesto nulla. 
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E mando a Juan Vespucci, mi sobrino, todos mys bestidos 
de seda e lana e pafio e lienso, e todos 10s atavios de mi presona, 
e todos m i s  libros de lath e de romanse e de otro qualquier 
lenguaje, e todos m i s  estrumentos de qualquier manera que sea, 
e el mi estrolabio de metal, lo qual todo le mando por el mu- 
cho amor e debdo que le tengo e por servi$os que me ha 
fecho. 

E mando a Juan de Orantes, mi criado, por servisios que me 
ha fecho, dos mill maravedis, aunque 61 6sti pagado de todo 
ello, lo qual le mando en limosna. 

E mando a Juana de Orantes, mujer de Juan Rodrigues, 
otros dos d maravedis, 10s quales le mando en limosna. 

Por quanto yo tengo al  presente en esta cibdad cinco pie- 
sas de esclavos, que son 10s syguientes: la una se &e Ysabel, 
que es de hedad de veinte e cinco afios, poco mis o menos, que 
es canaria, e una su hija pequeiia que se dize Juanica, e un hijo 
suyo de hedad de siete aiios, poco mis o menos, que se dize 
Juanico; e otra esclava que se dize Leonor, del Cab0 de Aguer; 
e otra esclava negra de Guinea que se dice Anica; mando y 
es my voluntad que la mitad de las dichas esclavas, que es mya, 
las aya la dicha my muger e que no las pueda vender o trocar 
ni cambiar ni enagenar, except0 la dicha Anica de Guinea, questa 

Lascio a Giovanni Vespucci, mi0 nipote, tutti i miei vestiti di seta 
e di lana, di panno e di lino, e tutti gli ornamenti personali, tutti i miei 
libri in latino, volgare e in ogni altra lingua, e tutti i miei strumenti quali 
che siano, e il mi0 astrolabio di metallo; e tutte queste cose gli lascio 
per il grande atfetto e per tutto cib che gli devo e per i favori che mi ha 
fatto. 

Lascio a Juan de Orantes, mi0 servitore, per i servigi che mi ha 
fatto, duemila maravedls, sebbene sia stat0 pagato di tutto; e gli lascio 
questa so- come bendcenza. 

Lascio a Juana de Orantes, moglie di Juan Rodrigues d‘Orantes, 
altri duemila maravedis, &e le lascio come beneficienza. 

Poichi possiedo attualmente in questa citth cinque schiavi e preci- 
samente: una canaria che si chiama Isabella, di circa venticinque ami,  
con una sua figlioletta che si chiama Juanica e un figlio di circa sette 
anni che si chiama Juanico; ua’altra schiava che si chiama Leonor, del 
Capo di Aguer; e un’altra schiava nera di Guinea, che si chiama Anica, 
ordino e voglio che la mia meti di dette schiave sia data a mia moglie, 
e che non possa n.6 vendere, n.6 barattare, n6 scambiare n6 alienate nessuna 
di esse,fuorchi la detta Anica di Guinea. Quest’ultima desidero che sia 
di sua completa proprieth, di modo che la possa vendere e fare di lei cib 
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quero que la aya por suya propia e la pueda vender e haser della 
lo que quisiere; pero porque las dichas Ysabel e su fijo e hija 
e la dicha Leonor me han servido cierto tiempo muy bien, 
quiero que la dicha my muger las aya, como dicho es, con tanto 
que si la dicha mi muger fallesciere primero que las dichas qua- 
tro esclavas, quellas queden libres e quitas de semidumbre 
de la dicha mitad de cada una a mi pertenesciente, e por 10s 
buenos servisios que me han fecho a mi e a la dicha mi muger, 
encargo la consciengia a la dicha mi muger que mire cerca dello 
lo que le paresciere que sea mejor para mi h i m a  e suya, en 
quanto a1 ahorramiento de la otra mitad de cada una dellas que 
a ella le pertenesfe. 

E &go e codeso por descargo de mi dnima e congiensia, 
que todos 10s bienes muebles e rayses e semovientes que yo he 
e tengo en estos reynos e seiiorios d'Espaiia 10s he ganado y 
adquirido durante el matrimonio entre mi e la dicha Mari Ce- 
rezo, mi muger, fija de Gomalo Fernhdez de Cbrdova, que 
Dios aya, siendo casado con ella a ley e a bendicibn. En 10s qua- 
les bienes, s e g h  dicho, ella tiene e le pertenessen la mitad d'e- 
llos, por ende quero y es mi voluntad que la otra mitad de todos 
mis bienes, que yo he e tengo en estos dichos reynos e seiiorios 
d'Espaiia, 10s aya y herede la dicha mi muger, pagando dellos 
todas las mandas e otras cabsas en esta carta de testamento con- 

che vuole. Invece, poi& la detta Isabella e i suoi 6glio e figlia e Leonor 
mi hartno servito per diverso tempo assai bene, desidero che la detta 
mia moglie li tenga con s6, come ho stabilito; per6 se la detta mia moglie 
morisse, voglio che le dette quattro schiave siano libere e a&ancate da 
qualsiasi se 4 t h  per la detta meti d'esse &e mi appartiere, e per i buoni 
servigi che hanno reso a me e a mia moglie faccio carico alla coscienza 
di mia moglie che Veda cib che le sembreri sia meglio fare per la mia 
anima e per la sua, per ci6 che riguarda l'atfrancamento dell'altra meti 
d'ognuaa di esse che le appartiene. 

E per sgravio della mia anima e coscienza, atfenno e confesso che 
tutti i beni mobili, immobili e semoventi che io ho e possiedo in questi 
regni e signorie di Spagna li ho acquisiti durante il matrimonio tra me 
e la detta Maria Cerezo, mia moglie, 6glia di Gomalo Femhdez di 
Cordova, &e Dio abbia in gloria, mentre ero sposato con lei second0 la 
legge e la religione. Di questi bed, per quanto ho detto, ella possiede 
e ha diritto alla meti; pertanto voglio e desidero che l'altra meti di tutti 
i miei beni che io ho e possiedo in detti regni e signorie di Spagna, li 
abbia e erediti la detta mia moglie, dopo aver pagato tutte le disposi- 



tenidas. E sy esto no oviere lugar de derecho, mando que aya 
y herede todo el quanto de mis bienes que remanesciere complido 
este testamento, e lo demis del dicho quanto quero que lo 
aya por via de manda e de donasihn, y en aquella manera que de 
derecho mejor lugar aya, por 10s muchos servicios e buenos 
que ella me ha fecho e haze en mys dolensias e males e por el 
much0 amor que yo la tengo, e porque es my voluntad de gel0 
dar e donar. 

E por quanto, como dicho es, yo soy natural de la cibdad 
de Florencia, e tengo madre e hermanos e sobrinos, 10s quales 
no se si son bivos; porque yo tengo muchos bienes en la dicha 
cibdad e seiiorio de Florencia, asy de la herencia de my padre 
como de mi madre, e ouos que me pertenessen o han podido o 
pueden pertenescer en qualquier manera, quiero y es my volun- 
tad que todos e qualesquier bienes muebles e rayzes e semovien- 
tes que se hallaren ser myos e pertenescerme, en qualquier e 
por qualquier raz6n en la dicha cibdad e seiiorio de Florencia, 
que 10s aya e herede la dicha madona Lisa, mi seiiora madre, sy 
here biva, e sy es fallescida, quiero e mando que ayan e hereden 
10s tales bienes miser Antonio Vespuchi e Bernardo, m i s  her- 
manos, e 10s partan entre si igualmente tanto el uno como el 
otro, con tanto que Sean thenidos de haser e hagan por my las 
honras que se acostumbran haser en la dicha cibdad de Florencia 
por semejantes personas de my estado, e manden desk una misa 

zioni e clausole contenute in questo testamento. E se cib non dovesse 
awenire per diritto, dispongo che abbia e erediti tutto db che dei miei 
beni rimarra dopo aver eseguito questo testamento, e il rest0 le sia dato 
per ordine e donazione e ne1 modo migliore di diritto, per I’afTetto e la 
cura che ha avuto ed ha per me nella mia malattia, e per il grande amore 
che le porto, e perch6 6 mia volonti darle e donarle tutto. 

E poichi, come ho detto, io sono nato nella citti di Firenze e ho 
madre, fratelli e nipoti che non so se sono vivi, e possiedo molti beni 
nella detta citti e signoria di Firenze, sia per le erditi di mi0 padre e di 
mia madre, sia perch6 mi appartengono o possono essermi appartenuti 
in qualche modo, voglio e desidero che tutti e qualsiasi mi0 bene mobile, 
immobile o semovente che risultassero in qualsiasi modo e per qualsiasi 
ragione di mia proprieti nella citti di Firenze, li abbia ed erediti la detta 
madonna Lisa, mia signora madre, se sari viva, e se 6 mom voglio e 
ordino che abbiano e ereditino tali bed messer Antonio Vespucci e Ber- 
nardo, miei fratelli, e li dividano in parti uguali tra loro, a patto che fac- 
dano per me gli onori che si usano fare in detta citth di Firenze per 
persone del mi0 censo, e facciano dire una mesa da requiem, cantata, 



de requiem cantada e treinta e tres misas rezadas por mi inima 
en la iglesia de Todos Santos de la dicha cibdad, e la costa d'ello 
se saque de 10s dichos mis bienes. 

E porque yo he tratado por muchas partes con m i s  bienes, 
e se me deven muchas debdas, las quales por no se saber se 
podrian perder, dig0 e confieso que las presonas yuso escriptas 
me deven las debdas siguientes. 

Diveme Filipo *** sapatero, vezino de la cibdad de Flo- 
rencia, en la collaci6n de Santa Luzia del Prado, cerca de setenta 
ducados de oro, de 10s quales no tengo escritura ninguana contra 
61; mando que cobren dtl  todo lo qutl mismo jurare que me 
deve d'ellos. 

Divenme 10s bienes y herederos de Juanot Berardi, *to 
que Dios aya, vezino desta dicha cibdad, ciento e quarenta e 
quatro mill maravedis. 

DCveme Juan de La Cosa, capitin e alguasyl mayor de Hu- 
ravi, ques en las Yndias, treynta mill maravedis; 10s quales le 
emprestt sobre un alvali, hrmado de su nombre s y n  enterese 
ninguno, e gelos di en dineros contados, por le hazer buena 
obra de 10s quales me tiene pagados quinze mill maravedis; 
mando que cobren dtl e de sus bienes 10s otros q h e  mill 
maravedis . 

e le trentatr.4 messe basse per la mia anima nella chiesa di Ognissanti della 
detta citti, da pagare con i detti miei beni. 

E poich.4 ho fatto affari in molte parti con i miei beni e poiche ho 
molti crediti che potrebbero andare perduti se non fossero dichiarati, 
affermo e confesso che le persone sottoscritte mi devono le seguenti 
some.  

Filippo, calzolaio, cittadino di Firenze nella parroccbia di Santa 
Lucia del Prato, Circa settanta ducati d'oro, di cui perb non ho nessuna 
ricevuta; voglio che si esiga da lui tutto quello che egli stesso giurerii 
di dovermi. 

Gli ere& e i beni del fu Giannotto Berardi, residente in questa citti, 
che Dio lo abbia in gloria, mi devono centoquarantaquattromila mara- 
vedis. 

A Juan de La Cosa, capitano e giudice maggiore di Urabi, nelle 
Indie, ho prestato trentamila maravedis su un impegno firmato con il 
suo nome senza nessun interesse; e glieli ho dati in denaro contante 
per fargli un favore, e di essi mi ha reso quindicimila maravedis. 
Voglio che si esigano da lui e dai suoi beni gli ala i  quindicimila 
maravedis. 



Dtvemeeldicho Juan de La Co[n]sa otros siete ducados de 
or0 que prestt a su mujer de contado; mando que 10s pague e 
se cobren d'tl. 

E dtveme Pedro Mill, que esti en Huravi, ques en las 
Yndias, ocho ducados de or0 que paguC por 6l a Alfaro,libreo; 
mando que se cobren dkl. 

E dtveme Nicuesa, governador de Beragua, veinte e siete 
[veinte e siete] ducados de or0 de dos bombas mias, la una de 
cobre e la otra d'estaiio; mando que 10s cobren del. 

E dtveme Silvestre Pirez, catalin, dos ducados de or0 que 
le prestt; mando que 10s cobren dil. 

E dtveme Juan de Urrea, cerca de quatro mill maravedis 
por un alvali; mando que 10s cobren dtl. 

E dtveme Gonzalo Martel e sus bienes e herederos dos 
mill maravedis e mis por un alvali, de 10s quales me ha pagado 
veynte fanegas de trigo, a dos reales cada hanega; mando que 
10s cobren dtl e de sus bienes lo restante. 

E dtveme Alonso Ma& Naranjo, vezino de Brenes, tres 
mill maravedis, 10s quales yo pagut por 61 de contado a 16s 
seiiores de la Casa de la Contratacibn d'esta cibdad de Sevilla; 
e mis dkveme tres fanegas de trigo a prescio de nueve redes 
cada hanega; e mis dtveme quatro costales vasyos nuevos; mando 
que lo cobren dil. 

Il detto Juan de La Cosa mi deve alm sette d u d  d'oro cheprestai 
a sua moglie in contanti; voglio che li paghi e si esigano da lui. 

Pedro Mill, che si trova a Urabd nelle Inde, mi deve otto ducati 
d'oro che ho pagato per suo conto al libraio Alfaro; voglio che si esi- 
gano. 

Nicuesa, govematore di Veragua, mi deve ventisette ducati d'oro 
di due mie pompe, una di rame e Paltra di stagno; voglio che si esigano. 

Silvestre P&a, catalano, mi deve due ducati d'oro che gli prestai; 
voglio che si esigano. 

Juan de Urrea mi deve circa quattromila maraveas pet un pagherb; 
voglio che si esigano.. 

Gonzalo Martel e i suoi beni ed eredi mi devono duemila mata- 
vedfs e pih per un impegno scritto, di cui egli mi ha pagato ventifam- 
gas di grano, a due reali Puno; voglio che si esiga da lui e dai suoi beni 
il resto. 

Alonso Mattin Naranjo, tesidente a Brenes, mi deve tremila mara- 
vedfs, che io pagai pet lui in contanti ai signori della Casa de la Contra- 
tad& di questa citth di Siviglia; inoltre mi deve tte fanegas di grano a1 
prezzo di nove reali I'uno e quattro otri vuoti nuovi; voglio che si esigano. 
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E deven 10s sefiores de la dicha Casa de la Contratacibn 
veynte e cinco d maravedis de my acostamiento de un ter- 
do; mando que 10s cobren de quien por 10s dichos sefiores 10s 
ha de pagar. 

E para pagar e complit este dicho my testamento e las 
mandas de mys bienes en 61 contenidas, segund de suso se con- 
tiene, fago e constituyo e dexo e nombreo por mys albaseas 
e testamentarios a micer Piero Rondinelli, mercader florentln 
estante en esta dicha cibdad de Sevilla, e a Manuel Catafio, 
can6nigo en esta yglesia de Sedla, a 10s quales ambos a dos 
juntamente e no a1 uno sin el otro, do e otorgo todo mi libre, 
llenero e complido poder, segund de derecho en tal cas0 se 
requere, para que por su propia autoridad puedan entrar e tomar, 
e entren e tomen, e vendan e rematen, de m i s  bienes tantos quan- 
tos menester heren para pagar e complit este dicho mi testa- 
mento e las mandas de mis bienes en 61 contenidas. E qual ellos 
fisieren por mi h a ,  tal depare Dios Nuestro Seiior que io 
faga por las suyas dellos, quando m;is menester lo ovieren e 
d'esta presente vida partieren. 

E por esta dicha carta de testamento que asy fago e otorgo 
en la manera que dicha es, revoco e cas0 e anuuo e do por nin- 
gunos e de ningund valor e efecto qudesquier testamentos e 
mandas e cobdecilos que yo aya fecho e otorgado desde todos 

Mi devono i signori della detta Casa de la Contcataa6n venticinque- 
mila maravedis per la mia partecipazione finanziaria di un two ;  voglio 
che li riscuotano da chi per i detti signori li deve pagare. 

E per pagare ed eseguire questo mi0 testamento e i lasciti dei miei 
beni in esso contenuti, second0 quanto in esso si contiene, nomino e 
costituisco e lascio e nomino per miei esecutori testamentari messer 
Piero Rondinelli, mercante fiorentino, che si trova in questa citti di Sivi- 
glia, e Manuel Cataiio, canonico della chiesa di Siviglia, ai quali due, 
congiuntamente e non ad uno sema Paltro, db e dispongo la mia procura, 
libera, piena e completa, come per legge in questo cas0 si richiede, perch6 
con la lor0 autoriti possano entrare e prendere, e entrino e prendano e 
vendano e dispongano dei miei beni tutto quanto sari necessario per 
pagare e eseguire questo mi0 testamento e i lasciti dei miei beni in esso 
contenuti. E cib che essi faranno per la mia anima, conceda Dio Nostro 
Signore che lo si faccia per le loro, quando ne avramo pih bisogno e 
si partiranno da questa vita. 

E per questo testamento che cos1 faccio e dispongo, nella maniera 
detta, revoco, cancello e annullo e d6 per annullato e non valido qualsiasi 
testamento, lascito e codicillo che io abbia fatto e disposto in passato 



10s tiempos pasados hasta el dia de oy, ante qualesquier escrivano 
o escrivanos o notarios pliblicos, 10s quales ni alguno dellos 
no quiero que valgan ni fagan fee ellos ni las notas ni requisi- 
tos dellos en tiempo alguno ni por alguna manera, salvo este 
mi testamento que agora fago e otorgo, en el qual es complida 
e acabada mi W m a  e postrimera voluntad, el qual quiero que 
vala e faga fee en juizio y hera  dtl en todo tiempo e lugar que 
paresciere; en testimonio de lo qual otorgut esta carta de testa- 
mento en la forma sobre dicha, ante el bachiller Mateo de la 
Cuadra, escrivano pliblico de Sevilla, e ante 10s escrivanos de 
Sevilla yuso escriptos. 

Que es fecha la carta en Sevilla, myercoles nueve &as del 
mes de abril afio del nascimiento de Nuestto Salvador Jesu- 
cristo de mill e quinientos e owe  aiios, estando dentro en las 
casas de la morada del dicho sefior myser Amirigo Despuchi, 
que son en esta dicha cibdad en la collacibn de Santa Maria, 
a lo qual heron  presentes por testigos Francisco de Cabrera 
e Cristbbal Velasques, escrivanos de Sevilla, e Bernaldho Men- 
dez, escrivano de Su Altesa, e Alonso Bustamente, vain0 de 
Sevilla; y el dicho myset Amtrigo lo &m6 de su nombre. 

h o  ad oggi, dinanzi a qualsiasi scxivano o suivani e notai pubblici, 
e voglio che esso o essi non valgaao n6 facdano fede, n6 le lor0 note 
e requisitorie, in alcun tempo e in alcuna maniera, ma che valga questo 
mi0 testamento che ora faccio e dispongo, ne1 quale & completa e deh 
nita la mia ultima ed estrema volonti; il quale voglio che valga e faccia 
fede in giudizio e fuori di esso in qualsiasi tempo e luogo sia presentato; 
e a conferma di d b  ho fatto questo testamento nella forma suddetta 
dinanzi al dottor Matteo de la Cuadra, notaio pubblico di Siviglia, e 
dinanzi ai notai di Siviglia sottoscritti. 

Atto in Siviglia mercoledl 9 aprile del I 5 I I, nella casa e dimora del 
detto signor messer Amerigo Vespucci, nella detta uti2 di Siviglia nella 
pmocchia di Santa Maria; e ad esso furono presenti come testhoni 
Francesco de Cabrera e Crist6bal Velasques, notai di Siviglia, e Bernal- 
din0 Mhdez, notaio di Sua Altezza,e Alonso Bustamante, residente a 
Siviglia, e fi-detto messer Amerigo Vespucci lo ha sottosuitto con il 
suo nome. 

Una nota marginale del notaio Mateo de La Cuadra informa che questo 

VARELA, 1988, pp. 142-146. 
testamento fu revocato il 21 ottobre 1511. 
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1512, PEBBRAIO, SMGLU 

A Manuel Catafio, esecutore testamentario di Amerigo Vespucci, 
viene liquidata la parte dello stipendio che questi avrebbe dovuto rice- 
vere per il period0 dal 10 genaaio a1 giorno della morte (22 febbi-aio). 

Siviglia, Arcbiuo General de Zndias, Confratacio’n 4674, Libro ZZ, f. 64 r. 

Que pag6 en 24 de hebrero de mill quinientos e doze 
aiios a Manuel Catafio, can6nigo en la santa iglesia de esta siu- 
dad de Sevilla, como albacea e testamentario de Amirigo Ves- 
puche, piloto mayor de Su Alteza, ya defunto, diez mill e nueve- 
gentos e treynta e siete maravedis e medio que1 dicho Amirigo 
Vespuche hobo de haber del salario que de Su Alteza tenia 
en cada un aiio, desde el primer0 dia del mes de enero de este 
dicho aiio hasta zz &as deste dicho mes de hebrero que fd- 
lecio el dicho Amirigo, a razon de setenta e finco mill mara- 
vedis por aiio. 

Pagati il 24 febbraio 1512 a Manuel CataFio, canonico della santa 
chiesa di questa citti di Siviglia, come esecutore testamentario di Amerigo 
Vespucci, pihfo mayor di Sua Altezza, ora defunto, 10.957 rnaravedis 
e mezzo che il detto Amerigo Vespucci doveva avere del salario che Sua 
Altezza gli aveva concesso per ogni anno, dal10 di gennaio di quest’anno 
al 22 febbraio, quando mod il detto Amerigo, in ragione di 75.000 mara- 
vedfs all’aaoo. 

NAVARRETE, p. 182. 

1512, MARZO 28, Bmms 

Il re Ferdinand0 concede a MaEia cetezo, vedova di Amerigo Ve- 
spucci, una pensione vitalizia di IO.OOO maravedfs da pagarsi s u l  salario 
del nuovo piloto mayor, Juan Dfaz de SolIs. 

Siuizlia, Arcbiuo de Protocolos, Notaio Juan de La Cuadra, rjr6, Libro Z, ff. j 8 j  u- 
j86r .  



El rey. Nuestros ofisiales de la Casa de la Contratasi6n de 
las Yndias que resyden en la sibdad de Sevilla. Por otra mi carta 
commo vertys he fecho mersed a Juan Diaz de So& del ofisio 
de nuestro piloto mayor en lugar e por iin e vacasihn de Amt- 
rig0 Bispuche, pa difunto, e que tenga con el dicho okisio 10s 
Sinquenta mill maravedis quel dicho Amkrigo tenia en cada 
un anno, e que dellos se paguen a Maria Cerezo, muger del dicho 
Amtrigo, diez mill maravedis para en toda su vida, de que yo 
le fago merced en emienda e satisfagihn de 10s servisios quel 
dicho su marido nos hizo; e por que mi voluntad es que aquello 
se cunpla, por esta mi Gtdula mando a vos, el mi thesorero que 
soys o fuerdes de la dicha Casa, que de 10s Ginquenta mill mara- 
vedis del salario del dicho piloto mayor, dedes e paguedes a la 
dicha Maria Cerezo 10s dichos diez mill maravedis ese presente 
anno de quinientos e doze, desde el &a de la fecha desta mi 
carta fasta en 6n dC1, e dende en adelante en cada un anno para 
en toda su vida, e tomad sus cartas de pago, con las quales e con 
el traslado desta mi skdula sygnada de escrivano phblico y con 
fee commo se descuenta de 10s Sinquenta mill maravedis de 
salario del dicho piloto mayor, mando que vos Sean resebidos 
e pasados en cuenta en cada un aM0 10s dichos diez mill mara- 
vedis; e asentad el traslado desta mi Skdula en 10s libros desta 
Casa, e sobrescrita de vosotros, tornad este original a la dicha 

Il re. A i  nostri ufficiali della Casa de la Contrataci6n delle hdie 
della citti di Siviglia. Come vedrete da altra mia lettera, ho concesso a 
Juan Dias de Solis la Carica di nostro piloto mayor in luogo e per la morte 
di Amerigo Vespucci, d h t o ,  e ho stabilito che gli spettino con la 
detta Carica i cinquantamila maravedis che il detto Amerigo Vespucd 
riceveva ogni anno e che da essi si paghino a Maria Cerezo, moglie del 
detto Amerigo Vespucci, vita natural durante, :diecimila maravedis, 
che io le concedo in considerazione dei servigi che il detto suo marito 
d ha fatto. E poich6 voglio che cib awenga, con questa mia cedola 
ordino a voi, mi0 tesoriere della detta Casa, che dai cinquantamila mara- 
vedis del salario del detto piloto mayor diate e paghiate alla detta Maria 
Cerezo i detti diecimila maravedls questo anno 1512. dal giorno della 
data di questa mia lettera h o  d a  h e ,  e dipoi ogni anno per tutta la 
sua vita; e che predate le sue lettere di pagamento, con le quali e con 
la copia di questa mia cedola autenticata, sottoscritta da un pubblico 
notaio, e l’attestato del prelievo dei cinquantamila maravedis dal sa- 
lario del detto piloto mayor, ordino che registriate e mettiate in conto 
ogni anno i detti diecimila maravedls e sia trascritta questa mia lettera 
nei registri di detta Casa, e che sottoscritto da voi, questo originale sia 
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Maria Cerezo, para que lo en ella contenido aya efeto e non 
fagades ende al. Fecha en Burgos, a veynte e ocho dias del mes 
de marso de mill e quinientos e doze annos. Yo el rey. Por 
mandado de Su Alteza, Miguel PCrez de Ahas in .  

restituito alla detta Maria Cerezo, in modo che quanto in esso contenuto 
abbia eifetto, e non fate altro, Data in Burgos il 28 a z o  1512. Io il re. 
Per ordine di Sua Altezza, Miguel Piez de Almazh. 

D’ARIENZO, pp. 166-167. 

I39 
IjIZ, MAGGIO 22, S N I G L U .  (REGISTRATO IL 1 8  SETTIMBRE) 

Giovanni Vespucci, nipote di Amerigo, viene nominato piIota 
del re. 

Siuigtia, Archiuo Generat de hdias, Conbatacion 1784, Libro I, f. 20. 

El ley. Nuesttos oficiales de la Casa de la Contrataci6n 
de las Yndias que residis en la cibdad de Sevilla. Sabed que mi 
merced e voluntad es que Juan de Vespuchi, sobrino de AmC- 
rig0 Vespuchi, nuestro piloto mayor ya difunto, aya e tenga 
de nos en cada un aiio, asentado en 10s libros de esa dicha Casa 
por nuestro piloto e que contino est6 aparejado para nos servir 
asi por mar como por tyerra, veynte mill maravedis; por ende 
yo vos mando que lo pongades e asentedes asy en 10s libros de 
esa dicha Casa, e vos el doctor Sancho de Matienzo, nuestro 
tesorero de la dicha Casa, de qualesquier maravedis e or0 de 
vuestro cargo le dad e pagad 10s dichos maravedis este presente 

11 re. Ai nostri ufficiali della Casa de la Contrataci6n della dtth di 
Siviglia. Sappiate che desidero e voglio che Giovanni Vespucci, nipote 
di Amengo Vespucci, nosuo piZofo tndyor ora defunto, abbia e riceva da 
noi ventimila maravedfs all’anno, registrati nei registri di detta Casa, 
come nostro pilota che 6 disposto a servird sia per mare &e per terra; 
pertanto vi ordino di metterli a disposizione e registrarli nei libri della 
detta Casa e ordino a voi, dottor Sancho de Matienzo, nostro tesoriere 
della detta Casa, di dargli e pagargli da qualsiasi somma di danaro o di 
or0 a vostro carico i detti maravedis questo presente anno, a partire 
dalla data di questa mia cedola lino alla line, e &poi in avanti ogni anno, 
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afio, el qual coma e se cuente desde la fecha desta mi SCdula 
fasta ser complido, e dende en adelante en cada un aiio, quanto 
nuestra merced e voluntad here. E tomad vos, el dicho nuesuo 
tesorero, en cada un aiio su carta de pago en las espaldas de un 
treslado, signado desta dicha mi cCdula, con el qual recaudo 
mando que vos Sean recibidos e pasados en Cuenta 10s dichos 
veynte d maravedis en cada un afio; e asentad esta dicha mi 
cCdula en 10s libros de esa dicha Casa, e sobre escrita en las 
espaldas tornad esta original al dicho Juan Vespuchi para que 
la tl tenga por titulo del dicho ohcio, e non fagades ende al. 
Fecha en Burgos a veynte y dos dias del mes de mayo de mill 
y quinientos y doze afios. Yo el rey. Por mandado de Su Alteza, 
Lope Conchillos. 

La qual dicha SCdula estaba en las espaldas sefialada del 
obispo de Palencia, e asentbse en ella lo siguiente: Asent6se 
esta SCdula de Su Alteza en 10s libros de las mercedes que tye- 
nen 10s oficiales de Su Alteza de la Casa de la Contratad6n de 
las Yndias que residen en esta cibdad de Sevilla, a fojas quinze 
en diez p ocho de setiembre de mill p quinientos y doze afios. 

Juan de Medina 
Ochoa de Isasaga 

Juan Lbpez de Recalde 

iino a quando noi lo concederemo e vorremo; e che voi, nostro teso- 
riere, prendiate ogni anno la sua lettera di pagamento e firmiate su l  retro 
una sua copia; e con questa garanzia ordino che da voi siano ricevuti e 
conteggiati i detti ventimila ma,tavedis ogni anno, e inserita questa mia 
cedola nei regisai della detta Casa, e &e, controfirmato sul ietro, sia 
restituito questo originale al detto Giovanni Vespucci, perch6 lo con- 
semi a conferma del detto incarico, e non si faccia altco. Fatta in Burgos 
il 22 maggio IJIZ. Io il re. Per ordine di Sua Altezza, Lope Conchillos. 

La detta cedola era &nata sul ietro dal vescovo di Palencia ne1 
seguente modo: Si regism3 questa cedola di Sua Altezza nei iegistri dei 
salar i  degli ufficiali di Sua Altezza della Casa de la Contratacih delle 
Indie che sono nella citti di Siviglia, al foglio 11, il 18 settembre 1512. 

Juan de Medina 
Ochoa de Isasaga 

Juan Mpez de Recalde 

NAVARRETE, p. 183. 

2x2 



140 
1116, MAGGIO 23, SMGLIA 

Maria Cerezo chide al notaio Juan de la Cuadra di fare e autenticare 
alcune copie della cedola con la quale il re le concedeva la pensione vita- 
lizia di 10.000 maravedk all'anno (doc. 138). 

Sivi&, Arcbiuo de Protocalos, Notaio Jwn  de La Cuadra, 1~16, Libro I, ff. j8j u - 
j86v. 

En la muy noble e muy leal sibdad de Sevilla viernes veyente 
e tres &as del mes de mayo, anno del nasgimiento de Nuestro 
Salvador Iesu Christ0 de mill e quinientos e diez e seis annos, 
podia ser a las siete oras antes de mediodia poco mis o menos, 
estando en el escritorio de la escrivania p6brica de mi, el bachiller 
Juan de La Quadra, escrivano pfiblico de Sevilla, que es en la 
calle de las Gradas, antel honrrado sennor Salvador Diaz, al- 
calde ordinario en esta dicha Fibdad por la r e p  nuestra senno- 
ra e pot el rey don Carlos, su hijo, nuestro sennor, y en pre- 
sengia de mi, el dicho escrivano pfiblico e de 10s escrivanos de 
Sevilla yuso escriptos, paressib presente Maria Cerezo, muger 
de Am6rigo Vespuchi, piloto de Sus Altezas, defunto, que Dios 
aya, vezina desta sibdad de Sevilla en la collagi6n de Santa Maria, 
e mostr6 e present6 antel dicho sennor alcalde una SCdula del 
rep don Fernando desclaressida memoria que aya Santo Parayso, 
escripta en papel y fkmada de su &ma e refrendada de Miguel 
P6rez de Almasin su secretario (segue il doc. 138). 

Nella nobilissima e fedelissima citti di Siviglia, venerdl 23 maggio 
I 5 I 6, pi& o meno alle sette prima di mezzogiomo, stando io, il dottor 
Juan de La Cuaclra, notaio pubblico di Siviglia, ne1 mi0 studio del no- 
tariato pubblico che si trova nella via de las Gradas, dinanzi all'ono- 
revole signor Salvador Dlaz, podesti ordinario di questa citti in nome 
della regina nostra signora e del re don -Carlo suo iiglio nostro signore, 
e in presenza di me, il detto notaio pubblico e dei sottoscritti notai di 
Siviglia, si 15 presentata Maria Cerezo, moglie di Amerigo Vespucci, 
pilota delle Lor0 Altezze, ora defunto, che Dio abbia in gloria, residente 
in questa atti di Siviglia nella pmocchia di Santa Maria, e ha mostrato 
e presentato dinanzi al detto signor podes& una cedola del re don Fer- 
dinando, di illustre memoria, &e sia ne1 Santo Paradiso, saitta su carta 
e firmata con la sua firma, e sottoscritta da Miguel Pirez de Alrnazh 
suo segretario (segue il doc. I 38). 



Et en las espaldas de la dicha Skdula estava escrito e fir- 
mado lo syguiente. 

Asent6se esta gidula de Su Alteza en 10s libros de 10s 065ios 
e sytuados de la Casa de la Contratasi6n que tienen 10s ohsiales 
della a fojas doze, en veynte e seys &as del mes de abril de milI 
e quinientos e doze annos. Juan de Medina. Ochoa de Ysasaga. 
Juan L6pez de Recalde. 

E asi presentada la dicha Sidula en la manera que dicha es, 
luego la dicha Maria Cerezo dixo que, por quanto ella entiende 
enbiar la dicha skdula original de Su Alteza a algunas partes e 
lugares donde a su derecho conviene e se teme que se le podria 
perder por h e g o  o por agua o por robo o por otros peligros e 
casos que pueden acahesser, de lo qual a ella le vernia much0 
danno e perjuizio, por ende que pidia al dicho sennor alcalde 
vea y examine la dicha Sidula e della le mande dar un traslado 
e dos e mis quantos quisiere, en 10s quales e cada uno dellos 
ynterponga su actoridad e decreto judisial para que valgan y 
fagan fee doquier que paressieren. E luego el dicho alcalde tom6 
la dicha Ftdula en sus manos e juntamente comigo, el dicho 
escrivano phblico, e testigos pus0 escriptos la vido e mir6 y 
examin6, e dixo que visto como por la dicha sidula paresse 
no estar rota ni changellada ni en parte alguna sospechosa, antes 
de todo vigio e suspisi6n caregente, que mandava e mand6 a 

E sul retro della detta cedola era scritto e firmato quanto segue. 
Questa cedola di Sua Altezza 6 stata copiata sui registri ufficiali 

della Casa de la Contrataci6n al foglio 12, il26 aprile 1512. Juan de Me- 
&a. Ochoa de Ysasaga. Juan L6pez de Recalde. 

Cos1 presenta la detta cedola nella maniera che si t detto, la detta 
Maria Cerezo disse che poichi ella intende inviare la detta cedola ori- 
ginale di Sua Altezza in a l a e  parti e luoghi dove le conviene secondo 
la legge, e teme che vada peisa a causa di fuoco, acqua, furto o per altri 
pericoli ed eventi che potrebbero accadere, il ch6 sarebbe per lei un grave 
daano e pregiudizio, pertanto chiedeva a1 detto signor podesti &e osser- 
vasse ed esaminasse la detta cedola e che ordinasse che ne fosse fatta 
una copia, due e pih quante desiderava, nelle quali e in ognuna di esse 
ponesse la sua autoriti e potere giudiziario perch6 potessero valere e 
fare fede dovunque fossero presentate. E subito il detto podesti ha pres0 
la detta cedola nelle sue mani e insieme con me, il detto notaio pubblico 
e i testimoni sottoscritti, l’ha guardata ed esaminata attentamente, e ha 
detto che poichi la detta cedola non sembrava danneggiata nC cancellata, 
n i  in al- parte sospetta, e che anzi era priva di qualsiasi vizio o suspi- 
cione, comandava e comandb a me, il detto notaio pubblico, di farla 



mi, el dicho escrivano phblico, la faga trasladar en phblica forma 
e del dicho traslado que asy sacare de uno e dos e mas quantos 
menester oviere a la dicha Maria Cerezo, para se aprovechar 
dellos am e donde e ante quien con derecho deviere, en 10s quales 
e cada uno delIos siendo signados de mi signo e sacados en phblica 
forma, desde agora dixo que ynterponia e ynterpuso su actoridad 
e decreto judisial en la mejor forma e manera que podia e de 
derecho devia, para que valiesen y fkiesen fee en juizio y fuera 
dil  en todo tiempo e lugar, commo sy el mismo original pares- 
Siese. E de todo esto en como pas6 la dicha Maria de Cerezo 
lo  pidi6 por testimonio a mi, el dicho escrivano phblico, para 
guarda e conseruasi6n de su derecho, e a 10s presentes rog6 dello 
fiesen testigos; e yo el dicho escrivano pfiblico dile ende este 
en la forma sobredicha segund que ante mi pas6, que es fecho 
del dicho dia, mes e anno a lo qual todo que dicho es. Fueron 
presentes por testigos Francisco de Velasco e Christ6val Velas- 
ques, escrivanos de Sevilla, e el dicho senor alcalde lo hrm6 de 
su nombre. 

Christ6val Velasques, escrivano de Sevilla 
Francisco de Velasco, escrivano de Sevilla 

Saluador Dias, alcalde 

copiare in forma pubblica, e della detta copia comandb che se ne faces- 
sero una, due e pi& quante fossero necessarie alla detta Maria Cerezo, 
per valersi d‘esse downque e davanti a chiunque fosse suo dititto; e 
disse che essendo tutte e ognma di esse htmate con la mia &ma e redatte 
pubblicamente, da que1 momento interponeva e interpose la sua autorith 
e il suo potere giudiziario nella miglior forma e maniera che poteva e per 
legge doveva, perch6 valessero e facessero fede in giudizio e fuori di 
esso, in ogni tempo e luogo, come se fosse presentato l’originale. E di 
tutto questo e di come si svolse la detta Maria Cerezo ha chiesto testi- 
monianza a me, il detto notaio pubblico, a tutela e garanzia del suo diritto, 
e ai presenti ha chiesto che ne fossero testimoni; pertanto io, il predetto 
notaio pubblico, le ho confermato questo nella forma suddetta cos1 
come si svolse davanti a me. Atto il detto giorno, mese e anno, come tutto 
1: stat0 detto. Furono presenti come testimoni Francisco de Velasco e 
Crist6bal Veksquez, notai di Siviglia, e il detto signor podestk ha fir- 
mato con il suo nome. 

Crist6bal Velisquez, notaio di Siviglia 
Francisco de Velasco, notaio di Siviglia 

Salvador Diaz, podesti 

D ’ A R ~ z o ,  pp. 167-168. 
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1516, MAGGIO 23, SMGLIA 

Maria Cerezo nomina suo procuratore il nipote Giovanni Vespucci, 
perch6 possa far valere i suoi diritti riguardo alla pensione vitalizia 
concessale dal re (doc. 138). 

Siuiglia, Arcbiuo de Protocolor, Notaio Juan de I2 Cuadra, 1jr6, Libro I, f. j9 r e P. 

Sepan quantos esta carta vieren commo yo, Maria Cerezo, 
muger que fuy de Amkrigo Despucho difunto, que Dios aya, 
vezina desta sibdad de Sevilla en la collasibn de Santa Maria, 
otorgo e conozco que do e otorgo todo mi poder cunplido, li- 
bre, Uenero, bastante, segund que lo yo he e tengo, e segund que 
mejor e d s  cunplidamente lo puedo e devo dar e otorgar e 
mis deve valer, a vos, Juan Despucho, piloto de Sus Altezas, 
vezino desta dicha sibdad en la collag6n de Santa Marla, espe- 
cialmente para que por mi e en mi nombre pueda pareser ante 
la reyna donna Juana e ante1 rey don Carlos, su Gjo, nuestros 
sennores, e ante 10s sus governadores, e pueda presentar ante 
Sus Altezas e ante 10s dichos sus governadores e ante 10s senno- 
res de su muy alto consejo una gdula del rey don Fernando 
nuestro sennor, que aya santa gloria, hrmada de su real nonbre 
e refi-endada del secretario Miguel Peres de Almazin, dada en 
Burgos a veynte e ocho dias del mes de maqo de mill e quinien- 
tos doze annos, e pedir a Sus Altezas que la manden librar e 
cunplir segund que en ella se contiene, e sobre eUo pueda fazer 

Sappiano quanti vedramo questa lettera che io, Maria Cerezo, ve- 
dova del defunto Amerigo Vespucci, che Dio abbia in gloria, residente 
in questa citti di Siviglia nella parrocchia di Santa Maria, dispongo e 
riconosco che do e dispongo la mia prowa totale e completa, libera, 
piena e sufficiente, cos1 come io la ho e come meglio e pih compiuta- 
mente posso e devo date e disporre e pih deve valere a voi, Giovanni 
Vespucd, pilota di Sua Altezza, residente in questa dtti nella parrocchia 
di Santa Maria, in particolare perch6 per me e a mi0 nome possiate presen- 
tare dinanzi alla regina donna Juana e dinanzi a1 re don Carlo suo figlio, 
nostri signori, e dinanzi ai lor0 governatori e ai signori del lor0 altissimo 
Consiglio una cedola del re don Ferdinand0 nostro signore, che Dio abbia 
in gloria, sottoscritta col suo real nome e controfirmata dal segretario 
Miguel Pirez de Almaziq emessa in Burgos il28 marzo I 5 I 2, e chiedere 
alle Loro Altezze che ordinino che quanto in essa si contiene sia eseguito 
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todos 10s pedimientos e suplica9ones e abtos e agendas ,  e 
todas las otras cosas que cunplieren e heren menester, e para 
que pueda resebir e cobrar todo lo que por vertud de la dicha 
stdula le here librado por Sus Altezas, e para que de todo lo que 
asy recibiere e cobrare e qualquier cosa e parte dello pueda dar 
e otorgar sus cartas e alvalaes de pago y fin e quit0 que en la 
dicha raz6n cunplieren y heren menester, las quales valan e 
sean hrmes e valederas commo si yo misma las otorgase; e si 
nessesario here, sobre la dicha raz6n pueda paresser en juizio 
y hera dtl ante qualesquier juezes e justisias de qualquier hero  
e juridision que sean, e hazer todos 10s pedimientos e demandas, 
requerimientos, protestasiones, juramentos e provansas, e todos 
10s actos e diligengas que convengan e se requieran e que yo 
misma podria hazer si hese presente, aunque sean cosas que 
segund derecho requiera mi presensia o mis especial poder, e 
para que si nessesario here, en su lugar e en mi nombre para 
todo lo que dicho es e qualquier cosa dello, pueda hazer e sosti- 
tuyr un procurador e dos e mis, e 10s remover e poner otros de 
nuevo, todavia teniendo en si el oficio e cargo de mi procurador 
prinsipal. E para todo ello, le do mi poder conplido con todas 
sus ynsidensias e dependensias, anexidades e conexidades, e lo 
relievo de todo cargo de satisfasi6n e fiadoria e cabsibn, so la 

e compiuto, di modo che possa fare tutte le relative petizioni e suppliche, 
atti e diligenze, e tutte le altre cose che servono e sono necessarie perch6 
possa ricevere e esigere tutto cib che in virth di detta cedola fu delibe- 
rato dalle Lor0 Altezze, e perch6 di tutto cib che in tal modo riceveri 
e esigeri e di qualsiasi cosa o parte di essa possa dare e disporre con le 
sue lettere e documenti di pagamento, h e  e quietanza che a tale propo- 
sito fossero richieste e necessarie, le quali dovranno valere ed essere con- 
siderate stabilite come se io stessa ne disponessi; e se fosse necessario 
per tale scopo, possa presentarla in giudizio e fuori di esso, dinanzi a 
qualsiasi giudice e tribunale di qualsiasi foro e giurisdizione, e fare tutte 
le petizioni e domande, richieste, protesti, promesse e prove, e tutti gli 
atti e diligeme che convengano e si richiedano e che io stessa potrei fare 
se fossi presente, anche ne1 c a s 0  in cui siano cose che per legge richiedano 
lamia presenza o il mi0 particolare potere; e per le quali se fosse necessario 
possa, in suo luogo e a mi0 nome per tutto ci6 che 6 stat0 detto e per 
qualsiasi parte di esso, nomiaare e sostituire un procuratore, due o pia, 
e rimuoverli e sostimidi, sempre consemando l’uf3icio e incarico di mi0 
procuratore principale. E per tutto cib gli comedo la mia procura com- 
pleta con tutte le sue incidenze e dipendenze, annessi connessi, e lo sol- 
levo da ogni onere di soddisfazione, garanzia e cauzione, sotto quella 



clausula judicio sisti judicatu solvi con sus clausulas acostunbra- 
das, e prometo de aver por &me e valedero agora e para syen- 
pre jamas todo quanto por el dicho Juan Despucho e sus 
sostitutos en mi nombre en la dicha r a d n  here dicho y fecho 
e tratado e ressebido e cobrado e otorgado e procurado in 
juizio e hera dd, e para ello obligo a mi e a m i s  bienes muebles 
e rakes, avidos e por aver. Fecha la carta en Sevilla, en el escri- 
torio de la escrivania phblica de mi, el bachiUer Juan de la Quadra, 
escrivano phblico de Sevilla, que es en la calle de las Gradas, 
viernes veynte e tres dias del mes de mayo, anno del nassi- 
miento de Nuestro Salvador Iesu Christ0 de mill e quinientos e 
diez e seis annos. E la dicha Maria Cerezo dixo que no sabia 
escrevir. Testigos Luis de Andujar e Francisco de Velasco, 
escrivanos de Sevilla. 

Luis de Andujar, escrivano de Sevilla 
Francisco de Velasco, escrivano de Sevilla 

dausola jd ic io  sirti jdicatrum soiui, con le relative clausole consuete, e 
prometto di accettare e considerare valid0 ora e sempre tutto cib che 
riguardo a tale pratica il detto Giovanni Vespucci e i suoi sostituti diranno, 
faranuo e tratteranno, riceveranno, esigeranno, disporramo e atmeranno 
come procuraton, in giudizio e fuori d'esso, e per quest0 mi obbligo 
con tutti i miei beni mobili e immobili, avuti e da avere. Atto a Siviglia, 
nello studio dell'ufficio notarile pubblico da me, il dottor Juan de la 
Cuadra, notaio pubblico di Siviglia, nella via de las Gradas, venerdl 
23 maggio 1116. E la detta Maria Cerezo disse che non sapeva scrivere. 
Testimoni LUIS Andujar e Francisco de Velasco, notai pubblia di Siviglia. 

Luls de Andujar, notaio di Siviglia 
Francisco de Velasco, notaio di Siviglia 

D'ARIENZO. pp. 169-171. 
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142 
I ~ I Z - I ~ I ~ ,  VARIE LOCALITA 

Stralci delle deposizioni rilasciate da alcuni testimoni ne1 corso dei 
Pfeitos Cofombinos (v. la NOTA AI TESTI, qui, p. 5 20) a favore dei discen- 
denti di Colombo (Probunxus del Almirunte). 

Siuiglia, Arcbivo General de Indiar, Patronato, varie regnatwe. 

1512, GIUGNO 16, SANTO DOMINGO 

I - Primeramente, que les pregunten sy conossen a las dichas 
partes .... 

IV - Yten, sy saben que1 almirante don Christ6val Col6n des- 
cubry6 la provinsia de Paria, que es el prinsipio e la primera 
de las provinsias que en aquella tierra a que dizen firme 
h e  descubierta, antes que algun Christian0 oviese ydo a 
la dicha tierra ni toviese della noticia .... 

IX - Yten, si saben o creen que lo que se ha descubierto en la 
tierra de Grasia a que llaman fyrme a seydo por la yndus- 
tria que dio el dicho almirante en abryr la puerta e haser 
el prymero viaje en que descubry6 las Yndias, e en aver 
despuks descubierto lo primer0 de la tierra que dizen 
fyrme que fie Paria, desde donde comensaron a prose@ 
10s que despuks an descubierto an andado por la costa 

I - Per prima cosa, sia chiesto loro se conoscono le patti .... 
IV - Item, se sann0 che l'ammiraglio don Crist6bal Col6n ha sco- 

perto la provincia di Paria, che P l'inizio e la prima delle provincie 
che si trovano in quella che P detta terraferma che fu scoperta, 
prima che qualsiasi altro cristiano vi fosse andato o ne avesse 
avuto notizia .... 

IX - Item, se sann0 o ritengono &e le scoperte awenute nella Terra di 
Grazia, che 6 chiamata terrafern, sono state possibili grazie all'abi- 
lit2 con cui l'ammiraglio si adoperb per aprire la strada e cornpiere 
il primo viaggio ne1 quale scoprl le Indie, e perch6 poi per primo 
ha scoperto quella che P detta terraferma, a Paria, da dove hanno 
cominciato coloro che poi sono andati ad esplorare, percorrendo 



hasta llegar a Urabi e a1 Darien, o a qualquier parte que 
della llegaron. 

X - Yten, si saben etc. que en todos 10s viajes que algunos 
hizieron descubriendo en la dicha tierra yvan personas 
que ovieron navegado con el dicho almirante el dicho 
primer0 viaje; digan e declaren 10s testigos como se llaman 
las dichas personas e lo que serca desto saben .... 

JACOME GENOVESE (TESTIGO 111) 

.... Jacome genovks, vesino de la villa de Palos, mariner0 
de una caravela de Su Altesa .... 

A la dezena pregunta dixo que sabe que al  tienpo que 
h e  a descobrir Alonso de Hojeda, h e  con 61 Bartolorn6 Rol- 
din e Juan vizcayno [fue con Juan de La Cosa] ; preguntado como 
lo sabe, dixo que porque vido venir a Bartolorn6 Roldin quando 
vino Hojeda de tierra erme e se le perdib la caravela en Yiquimo, 
e oyo dezir que h e  el dicho Juan vizcaino, e que1 dicho Barto- 
lorn6 Roldin es piloto e sabe que h e  con el dicho almirante, 
porque este testigo le vido yr con tl quando se descubrii, Paria 
e oyo decir que avia venido con e1 dicho almirante el dicho 
Juan vizcayno .... 

la costa kino ad arrivate ad Urabi e al Darien, o a qualsiasi altra 
parte dove sono arrivati. 

X - Ytem, se sanno ecc. che a tutti i viaggi che sono stati compiuti 
pet esplorare la detta regione hanno partecipato persone che 
ayevan0 navigato con il detto ammiraglio ne1 suddetto piimo 
viaggio; e dicano e dichiaiino i testimoni come si chiamano le 
dette persone e cib che sanno a tale riguardo .... 

DALLA TESTJMONIANW DI JACOME GENOVESE (30 msm) 
.... Jacome genovese, cittadino della citti di Palos, matinaio di 

una caravella di Sua Altezza .... 
Alla decima domanda ha risposto che sa che quando Alonso de 

Ojeda pard in esplorazione, andarono con lui Bartolomi Roldin 
e Juan biscaglino [e Juan de La Cosa]; e richiesto di dire come lo 
sa, ha risposto che t perch6 ha visto atrivare Bartolomi Roldin quando 
Ojeda tomb dalla terrafenma e perse la sua caravella a Yaquino, e sentl 
dire che era stato il detto Juan biscaglino; e che il detto Bartolomi Rol- 
din & un pilota, e sa che ha viaggiato con I'ammiraglio perch6 questo 
testimone lo ha visto partire con lui quando fu scoperta Paria, e ha sen- 
tito dire che il detto Juan biscaglino andava con il detto ammiraglio .... 
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BERNALDO DE YEAREA (TESTIGO xw) 
.... Bernaldo de Yvarra, vezino de la villa de Santiago .... 
A la nona pregunta dixo que la sabe como en ella se con- 

tiene; preguntado como la sabe, dixo que la sabe porque, a 
lo queste testigo alcansa, fue el primero que descubri6 las Yndias 
e la dicha provynsia por lo que dicho tiene e porque nunca este 
testigo sup0 ni oy6 dezir que otro viniese ni oviese venido a 
las descubrir primero quel dicho almirante; e queste testigo 
vi0 e oy6 al dicho almirante como se quexava de Juan de La 
Cosa, diziendo que porque le avia traydo consigo a estas partes 
la primera vez e pot onbre ibil e 61 le avia ensefiado el arte del 
mar e que andava diziendo que sabia mb quC1; e queste testigo 
escrivi6 una carta quel almirante (escrivia) a1 rey e reyna nues- 
tros sefiores hazitndoles saber las perlas e cosas que avia fallado, 
e les enbi6 sefialado con la dicha carta en una carta de marear 
10s runbos e vientos por donde avian llegado a la Paria, e queste 
testigo oy6 dezir como por aquella carta se avian fecho otras 
e por ellas avian venido Per0 Alonso Niiio e Hojeda e otros que 
desputs an ydo aquellas partes; preguntado a quien lo oy6 de&, 
lo susodicho dixo que a1 dicho almirante e a otros que no se 
acuerda de sus nonbres .... 
DALLA TESTIMONUNZA DI BERNALDO DE YBARRA (I@ TESTE) 

.... Bernaldo de Ybarra, cittadino della citti di Santiago .... 
Alla nom domanda ha risposto che conferma quanto in essa 6 

detto. E richiesto di dire come lo sa, ha risposto che lo sa perch6, per 
quel che sa, l'ammiraglio fu il prim0 a scoprire le Indie e la detta provin- 
cia, sia per quell0 che ha gii detto, sia perchi questo testimone non ha 
mai sentito dire che qualcuno andasse o fosse andato a esplorarle prima 
del detto ammiraglio ; il testitnone ha visto e sentito che il detto ammiraglio 
si lamentava di Juan de La Cosa, dicendo che siccome l'aveva portato con 
si da queste parti ne1 priino viaggio, e siccome era un uomo abile ed 
egli gli aveva insepto  l'arte di navigare, andava dicendo che ne sapeva 
pih di lui. E questo testimone saisse una lettera inviata dall'ammiraglio 
a1 re e alla regina nostri signori, in cui dava lor0 notizia delle perle e 
delle altre cose che aveva trovato; e con quella lettera mandb una carta 
nautica nella quale erano indicate le rotte e le ditezioni seguite per ani- 
vare a Paria; e il testimone ha sentito dire che erano state fatte delle copie 
di quella carta, con le quali navigarono Per0 Alonso Nifio, Ojeda e 
al t r i  che in seguito andarono da quelle parti. Richiesto di dire da chi lo 
ha sentito, ha risposto che l'ha sentito dal detto ammiraglio e da altri 
di cui non ricorda il nome .... 



PEDRO DE ARROYAL (TESTIGO XIX) 

.... Pedro de Arroyal, vezino de la villa de la ConcepSi6n .... 
A la de+a pregunta dixo que oy6 dezir lo qontenido en 

la dicha pregunta. Preguntado a quien lo oy6 dezir, dixo que 
oy6 dezit a muchos marineros que no se acuerda de sus nonbres 
que Per0 Alonso Ni60 avia ydo a Paria con Christ6val Guerra 
e con Hojeda e Juan de La Cosa,los quales avian venydo con el 
almirante don Christ6val el primer0 viaje; e que este testigo 
vi0 como el dicho almyrante mostrava al dicho Juan de La Cosa 
las cartas del marear que fazia e Juan de la Cosa las debuxava, 
e que de alli el dicho Juan de La Cosa tom6 noticja para venir 
en aquellas partes; e que seyendo este testigo camarero del dicho 
almirante don Christ6val ri66 con 61 porque avia dexado a1 
dicho Juan de La Cosa giertos &as una carta de marear que era 
la pringpal que1 almirante tenia, que llamava mapamundi .... 
JUAN DE &RE2 (TESTIGO XMCV) 

.... Juan de Xeres .... 
A la desima pregunta dixo que sabe que en 10s viajes 

que hizieron Alonso de Hojeda e Christ6val Guerra e Viskynte 

DALLA TJSTIMONIANZA DI PEDRO DE ARROYAL (190 TESTE) 

.... Pedro de Arroyal, cittadino della cia2 de La Concepci6n .... 
Alla decima domanda ha risposto che ha sentito dire quell0 di cui 

tratta la domanda. E richiesto di precisare da chi lo ha sentito dire, ha 
risposto che ha sentito dire da molti marinai di cui non ricorda il nome 
che Per0 Alonso Nbio era andato a Paria con Crist6bal Guerra, Ojeda 
e Juan de La &sa; e che tutti costoro avevano paztecipato al prim0 viag- 
gio dell'ammiraglio. U testimone ha visto che il detto ammiraglio mo- 
strava le carte nautiche da lui disegnate a Juan de La Cosa, e da quelle 
il detto Juan de La Cosa ha attinto le informazioni neces.de per andare 
in quei luoghi. Il testimone, che era cameriere del detto ammiraglio 
don Crist6bal Colbn, ebbe con lui una discussione, perch6 aveva la- 
sdato d detto Juan de La Cosa per qualche giorno una cam nautica, 
che era la pih importante di quelle che aveva l'ammiraglio e che chiamava 
mapammdi . .. . 
DALLA TESTIMONIANZA DI JUAN DE JEW (310 TESTE) 

.... Juan de Jer6z .... 
Alla decima domanda ha risposto che sa che alle spedizioni di 

Alonso de Ojeda, Crist6bal Guerra, Vicente YGez, Diego de Lepe e 
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Aiies e Diego de Lepe e Rodrigo de Bastidas fueron en ellos 
personas que avian venido ptimeramente con el dicho almirante 
don Christbval CoMn quando andovo por estas yslas; porque este 
testigo vido que Pero Alonso NZo vino con el dicho almirante 
e desputs fue por piloto con Christ6val Guerra a descobrir el 
primer0 viaje que hizo con el dicho Christ6val Guerra a Paria 
e a1 Golfo de las Perlas, ques en la tierra firme; e que vido que 
Juan de La Cosa piloto vino con el dicho almirante e despu6s 
fue a descobrir con Alonso de Hojeda a Urabi, e conVi&nte 
M e s  que fue a descobtit fbe Juan de Unbria e Juan Quyntero 
e este testigo, que son pilotos e avian venido con el dicho almi- 
rante; e que asimismo vido como Bartolorn6 Roldin, que vino 
por piloto del dicho almirante quando descubri6 a Paria, torn6 
desputs por piloto con Diego de Lepc quando fue a descobrit 
la dicha tierra &me, e que vido que con Rodrigo de Bastidas 
vinieron por pilotos Juan de La Cosa e Morales, que antes avian 
venido a descobrit con el dicho almirante; e questo sabe e vido, 
porque 10s vido venir con el dicho almitante e despds 10s 
vido venir con 10s sobredichos .... 

Rodrigo de Bastidas parteciparono alcuni che avevano pres0 parte 
ai viaggi dell’ammiraglio don Crist6bal Cob, quando egli aveva 
esplorato queste isole. Il testimone ha visto infatti che Per0 Alonso 
Niiio accompagnb l’ammiraglio e poi and6 come pilota con Crist6bal 
Guerra ne1 prim0 viaggio di esplorazione che fece con il detto Gist6bal 
Guerra a Paria e al Golfo delle Perle, che 6 nella terraferma; e ha visto 
che il pilota Juan de La Cosa fu con l’ammiraglio e poi andb a esplorare 
con Alonso de Ojeda a Urabh; e quando Vicente YGez and6 ad esplorare, 
andarono con lui Juan de Umbria, Juan Quintero e lui stesso, tutti 
piloti che avevano partecipato ai viaggi dell’ammiraglio. E cos1 pure 
ha visto che Bartolom6 Roldin, che era stat0 pilota del detto ammiraglio 
quando scoprl Paria, vi to& come pilota di Diego de Lepe quando que- 
sti  andb a esplorare la detta terrderma; e ha visto che con Rodrigo de 
Bastidas andarono come piloti Juan de La Cosa e Morala, che in prece- 
denza erano andati a esplorare con il detto ammiraglio. E questo i: 
quell0 che sa e ha visto, perch6 li vide anrivare con il detto ammiraglio 
e poi con i suddetti .... 
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PEDRO DE S o m  (TESTIGO XLVII) 

.... Pedro de Soria, vezino de Sant Juan de la Maguana .... 
A la quarta pregunta dixo que sabe lo contenido en la 

dicha pregunta; preguntado como lo sabe, dixo que porque 
viniendo con Alonso de Hojeda a descubrir, vinieron por el 
mismo punto de la carta del navegar quel almirante avia fecho; 
e que asy lo oy6 deck a1 dicho Alonso de Hojeda e a Juan de 
La Cosa e a otros marineros que allf venian, que avian ydo con 
el dicho almirante a Paria .... 

A la novena pregunta dixo este testigo que sabe quel 
dicho a k a n t e  don Chtisthval Col6n fue el primero que descu- 
bri6 las Yndias; e que sabe quel almitante descubri6 a Paria 
primero que otra persona, porque quando este testigo vino con 
Alonso de Hojeda, vinieron por el punto de la carta quel almi- 
rante hizo, e porque asy lo oy6 deck a 10s pilotos e marineros 
que en aquel viaje heron;  e lo demas contenido en la pregunta, 
que lo oy6 deck a muchas personas de la mar e de la tierra .... 

DALLA ~ S T ~ O N I A . N Z A  DI PEDRO DE SORIA (470 mm) 

.... Pedro de Soria, cittadino di San Juan de La Maguana .... 
Alla quarta domanda ha risposto che sa quell0 di cui tratta la do- 

manda. Richiesto di dire come lo sa, ha risposto che & perch6 andando 
in esplorazione con Ojeda, viaggiatono second0 la rotta tracciata s d a  
carta nautica dell'ammiraglio, e che questo lo sentl &e dallo stesso 
Alonso de Ojeda, da Juan de La Ccsa e da dtri &ai &e facevano parte 
di quella spedizione e che erano stati a Paria con l'ammiraglio .... 

Alla nom domanda il testimone ha risposto che sa che il detto 
ammiraglio fu il prim0 a scoprire le Indie, e che sa che il detto a h a -  
glio don Cristbbal C o b  scoprl Paria prima di chiunque altro, perch6 
quando questo testimone venne con Alonso de Ojeda, seguirono la 
rotta tracciata sulla carta dell'ammiraglio, e anche perch6 lo ha sentito 
dire dai piloti e dai marinai che parteciparooo a quel viaggio; e il resto 
della domanda lo ha sentito dire da molte persone, marinai e non .... 



JUAN DE VALENZA (TESTIGO L) 

.... Juan de Valensia, vezino de la villa nueva de Yhquino .... 
De la novena pregunta dixo que lo que serca desta pre- 

gunta sabe es que Cree que se descubri6 por su yndustria; 
fie preguntado como lo Cree, dixo que porque este testigo fue 
a descubrit con Alonso de Hojeda despuCs quel almirante des- 
cubrib a Paria, e que a1 tienpo que fizieron el viaje este testigo 
e 10s que en su conpailia p a n  fueron por el punto quel dicho 
almirante avia ydo quando descubri6 a Paria e por la figura 
misma de la carta quel dicho almirante avia fecho; e que fue- 
ron primeramente a Paria, donde el dicho almitante avia descu- 
bierto, e de ay corrieron la costa hasta el Cab0 de la Vela, que 
podri aver hasta trezientas leguas, poco mis o menos, e que esto 
es lo que sabe serca desta pregunta .... 

De las diez preguntas, dixo que a1 tienpo que este testi- 
go f i e  con Alonso de Hojeda no p a  persona alguna en la 
dicha armada que oviese navegado con el almkante quando 
descubri6 a Paria .... 

DALLA TESTIMONIANZA DI JUAN DE VALENZA (500 TESTE) 

.... Juan de Valema, cittadino della Utta nuova di Yiquimo .... 
Alla nona domanda ha risposto che quello che sa in proposito 

6 che ritiene che la scoperta sia awenuta per merito dell'ammiraglio. 
Richiesto di dire perch6 pensa cod, ha risposto che t perch6 ha preso 
parte alla spedizione di Alonso de Ojeda dopo che l'ammiraglio aveva 
scoperto Paria, e che quando fecero quel viaggio, il testimone e i suoi 
compagni seguirono la rotta che aveva percorso l'ammiraglio quando 
aveva scoperto Paria, con l'aiuto del disegno della carta fatta dallo stesso 
ammiraglio. E per prima cosa andarono a Paria, nei luoghi esplorati dal 
detto ammiraglio, da dove navigarono lungo la costa hno a1 Capo della 
Vela, che possono essere al massimo trecento leghe, pih o meno, e che 
questo 6 quello che sa riguardo alla domanda .... 

Riguardo alla decima domanda ha detto che quando questo testi- 
mone accompagnb Alonso de Ojeda, non c'era nessuno nella flotta che 
avesse navigato con l'ammiraglio quando aveva scoperto Paria .... 

kj. 
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Vm - Yten, sy saben e creen e es publico e notorio que por 
aver prengpiado el dicho almirante el descubrir, e por 
la yndustria e manera que dio en hallar las dichas yslas 
e provinsia de Paria se an otros puestos e pusieron en 
descubrir mis tierras que la dicha tierra &me; e asy 10s 
dichos descubridores, como he ron  Crist6val Guerra e 
Bastidas e Ojeda e Visente Yiiies e Juan de La Cosa, 
syguikndose e llevando el camino e manera del dicho 
almirante, e por la yndustria y saber e por lo descu- 
bierto del dicho almirante don Crist6val descubrieron 
todo lo que descobrieron. 

IX - Yten, si saben y es publica fama que en todos 10s viajes 
o (en 10s viajes que) algunos descubridores Ihieron 
descubriendo en la dicha tierra &me, que van al- 
gunas personas que ovieron navegado con el dicho almi- 
rante; e que seiialadamente 10s mismos dscubridores 
avian navegado con el dicho almitante e les amosu6 
muchas cosas de marineria, y ellos syguiendo aquello que1 
dicho almitante les avia mostrado e la dicha yndustria e sa- 
ber del dicho almirante las aprendian e aprendieron .... 

I - Per prima cosa (si domandi) se conoscono le dette parti .... 
VIII - Item, se sanno, credono ed 6 pubblicamente noto che dopo che 

l’ammiraglio aveva dato inizio alle scoperte, e per la sua bra- 
m a  e per la tenada e I’abilitA con cui si impegnb alla ricerca 
delle dette isole e provinda di Paria, altri si sono dedsi e s i  
decisero ad andare ad esplorare altre terre oltre la detta terra- 
ferma; e cos1 i suddetti scopritori, come Crist6bal Guerra, 
Bastidas, Ojeda, Vicente Y;iriez e Juan de La Cosa, sul suo 
esempio e seguendo la sua rotta e cib che aveva fatto il detto 
ammiraglio, e per le sue conoscenze e la sua abiliti nonch6 
per quello che il detto ammiraglio aveva pia scoperto, scopri- 
Tono tutto qudo  che hanno scoperto. 

IX - Item, se sanno ed 6 pubblicamente noto che in tutti i viaggi 
o in quelli che altri esploratori hanno compiuto alla scoperta 
della detta terraferma, hanno partecipato alcune persone che 
avevano navigato con lui e che in particolare quegli stessi esplo- 
ratori avevano navigato con il detto ammiraglio, ed egli aveva 
insegnato loro molte nozioni nautiche; ed essi, seguendo quello 
che il detto ammiraglio aveva mostrato loro, e per le sue cono- 
scenze e la sua abiliti, le apprendevano e le avevano apprese .... 

1 - Primeramente si conossen a las dichas partes .... 



RAPAEL CAT&O (TESTIGO v) 
.... Rafael Catano .... 
A la otava pregunta dixo que Juan de La Cosa e Alonso 

de Ojeda venieron con el dicho almirante a esta ysla quando 
vino con 10s dichos diez e syete navios, e quel dicho almitante 
don Christ6val Col6n hazia cartas e caminava las derrotas con 
Juan de La Cosa; e que Cree que sy el dicho Juan de La Cosa 
descubri6 algo en la tierra firme, que fue por yndustria del dicho 
almirante, porque tambiin lo llev6 consygo a Cuba e a Jamayca 
quando fue a descubrir con 10s tres navios, como dicho tiene; e 
que de 10s otros contenidos en la dicha pregunta no lo sabe sy 
se descubri6 por su yndustria o no .... 
DIEGO DE h v m o  (TESTIGO VI) 

.... Diego de Alvarado .... 
A la novena pregunta dixo que a oydo dezit que Juan de 

La Cosa e Ojeda venieron a esta ysla Espaiiola desde Castilla 
con el dicho almirante, e que despuis oy6 dezir como fueron 
con el dicho almirante a descubrir a tierra firme, e que no sabe 
lo que descubrieron; e que oy6 dezir quel dicho almirante don 
Chist6val Col6n avia reGdo con un camarero suyo que se dize 

DALLA TESTIMONIILNZA DI RAFAEL C A T ~ ~ O  (10 TESTE) 
.... Rafael Cataiio .... 
AUa ottava domanda ha risposto che Juan de La Cosa e Alonso 

de Ojeda vennero a quest’isola con il detto ammiraglio quando egli vi 
venne con le dette didassette navi; e che il detto ammiraglio carteggiava 
e stabiliva le rotte con Juan de La Cosa; e aede che se il detto Juan 
de La Cosa ha fatto qualche scoperta nella terrraferma, 6 stato per 
l’abiliti del detto ammiraglio che lo port6 con sC anche a Cuba e Gia- 
maica quando vi and6 in esplorazione con le ti-e navi, come ha gia 
detto. Pet quanto riguarda le altre cose di cui tratta la domanda, non sa 
dire se furono scoperte per suo merit0 o no .... 
DALLA ~STIMONIANZA DI DIEGO DE ALVARADO (bo TESTE) 

.... Diego de Alvarado .... 
Alla nona domanda ha risposto che ha sentito dire che Juan de 

La Cosa e Ojeda attivarono in quest’isola Hispaniola dalla Castiglia 
con il detto ammiraglio, e che ha sentito dire che poi andarono con lui 
a esplorare la terraferma, ma che non sa cosa abbiano scoperto. E che 
ha sentito dire che il detto ammiraglio don Gist& Col6bal aveva 



Pedro de Salzedo, porque le avia mostrado +mas cartas de ma- 
rear a Juan de La Cosa .... 
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I - Primeramente sy conossen a las dichas partes .... 
V - Yten, sy saben o creen o an oydo dezir y es pliblico e 

notorio que las proviqias de Paria e el Darien y Urabi 
e Beragua son en una misma tierra e comunmente se 
llama tierra firme. 

VI - Yten, sy saben o creen Sierto o an oydo desir y es pliblico 
e notorio que la primera parte e provinga que fue des- 
cubyerta en la dicha tierra firme h e  Paria, e que la des- 
cubrib el dicho almirante don Christbval Col6n suso- 
dicho. 

VII - Yten, sy saben, creen o oyeron dezir e es pfiblico e notorio 
que, despubs de aver el dicho almirante descubierto a 
la dicha provincia de Paria, algunos heron  a descubrir 
en aquella misma tierra firme, yendo primer0 a la dicha 
provinsia de Paria y despuCs prosyguiendo e yendo ade- 
lante la misma costa de luengo, entre 10s quales he ron  

avuto un diverbio con un suo cameriere che si chiama Pedro de Salcedo, 
perch6 aveva fatto vedere a Juan de La Cosa certe carte nautiche .... 

I - Si chieda prima di tutto se conoscono le dette parti .... 
V - Item, se sanno, credono o hanno sentito dire ed & pubblicamente 

noto che le provincie di Paria, del Darien, di Urabi e di Veragua 
fanno parte di una stessa regione, che comunemente si chiama 
terraferma. 

VI - Item, se sanno, hanno la certezza, hanno sentito dire ed & pubbli- 
camente noto che la prima parte e la prima provincia di detta 
terraferma che I: stata scoperta I: stata Paria, e che la scoprl il 
detto ammiraglio don Crist6bal Col6n. 

VI1 - Item, se sanno, credono o hanno sentito dire ed 5 pubblicamente 
noto che dopo che il detto ammiraglio ebbe scoperto la detta 
provincia di Paria, alcuni esploratori si diressero alla medesima 
terraferma, andando prima di tutto nella detta provincia di 
Paria e poi proseguendo pih avanti lung0 la stessa costa, e che 



Christ6val Guerra e Hojeda e Bastidas e Viseenti Anes e 
otros, 10s quales nunca heron a la dicha tierra firme 
hasta aver descubyerto el dicho almirante la dicha pro- 
vinsia de Paria .... 

PEDRO DE TUDELA (TESTIGO x) 

.... Pedro de Tudela .... 
A la quinta pregunta dixo que a oydo dezir lo qontenido 

en la dicha pregunta a muchas personas que le dezian aver 
ydo a las provinsias contenidas en la dicha pregunta e que de- 
zian ser toda una tierra las dichas provinsias e llamarle a todas 
tierra firme, e que lo oy6 desyr a Juan de La Cosa e a Hojeda e 
a Juan de Quizedo e a Bisenti Anes que hera todo una costa las 
dichas provinsias e que no hallavan pasaje para pasar a la otra 
parte de la tierra, syno todo una costa .... 

A la setena pregunta dixo que sabe quel dicho Hojeda 
fue a descobrir desputs quel dicho almirante descubri6 e avia 
pasado todo lo susodicho .... 

tta loto vi furono Cristbbal Guena, Ojeda, Bastidas, Vicente 
YGez e altri, i quali non erano mivati alla detta tenaferma 
prima che il detto ammiraglio scoprisse la provincia di Paria .... 

DALLA TESTIMONIANZA DI PEDRO DE TUDELA (100 TESTE) 

.... Pedro de Tudela .... 
Alla quinta domanda ha risposto che ha sentito dire quell0 di cui 

tratta la domanda da molte persone, &e gli hanno riferito di essere state 
nelle provincie menzionate nella domanda, e che dicevano che le dette 
provincie facevano parte di un’unica terra, chiainata tutta insieme ter- 
raferma; questo lo ha sentito dire da Juan de La Cos+ Ojeda, Juan de 
Quicedo e Vicente YGez: che le dette provincie formano un’unica costa, 
e che non avevano trovato il passaggio per andare dall’altra parte perch6 
la costa era tutta unita .... 

Alla settima domanda ha risposto che sa che il detto Ojeda eta 
andato ad esplorare dopo le scoperte del detto ammiraglio, ed aveva 
visitato tutti i luoghi suddetti .... 



MIGUEL DE TORO (TESTIGO M) 

.... Miguel de Toro .... 
A la sesta pregunta dixo que lo que dello sabe es queste 

testigo h e  con Hojeda a descobrir e que llegaron a la provinga 
de Paria e que hallaron en ella seiiales por donde creyeron que 
avia ya llegado alli el dicho almirante, porque hallaron cruzes 
puestas, que heran las seiiales que solia fazer el dicho almirante, 
e por lengua de 10s yndios que nombravan el almirante; e que 
des que Hojeda vido aquello, que se pas6 de largo e no par6 alli, 
por aver sydo ya descubierta. 

A la setena pregunta dixo que dize lo que dicho tiene en la 
pregunta antes desta, porque como a dicho, el dicho Hojeda f i e  
el primer descubridor despuCs del dicho almirante; e que quando 
lleg6 a la dicha provinga de Paria desputs de aver visto las sefia- 
las que dicho ha, se fie costeando la costa de luengo e heron 
por la misma costa a dar a la provinsia de Ceturma; y que a lo 
queste testigo vido es todo en una costa que dizen tierra firme, 
e alli fisyeron asyento en una tierra que se dize Coquibacoa; y 
esto que lo sabe, porque dixo aver ydo este testigo con el dicho 

DALLA TESTIMONIANZA DI MIGUEL DE TORO (110 TESTE) 

.... Miguel de Tor0 .... 
Alla sesta domanda ha risposto che quell0 che sa in proposito 

6 che egli aveva partecipato alla spedizione di Ojeda, e che atrivarono 
nella provincia di Paria, dove trovarono dei segnali che fecero capire 
loro che il detto ammiraglio vi era pia passato, perch6 trovarono delle 
croci piantate in terra, che erano i segnah che usava mettere il detto ammi- 
raglio, e perch6 parlando con gli indios, questi nominavano l’ammi- 
raglio; e che dopo che Ojeda vide cib, si allontanb e non si fermb in 
que1 luogo, perch6 era gik stato scoperto. 

Alla settima domanda ha risposto che ripete quanto ha detto nella 
risposta precedente, perch6 come ha gia detto, il predetto Ojeda fu il 
prim0 che andb ad esplorare dopo il detto ammkaglio, e quando arrivb 
alla detta provincia di Paria, dopo aver visto i segnali dell’ammiraglio, 
se ne and6 navigando al largo lungo la costa; e sempre lungo la stessa 
costa arrivarono &a provincia di Ceturma. Cib che questo testimone 
ha visto f a  parte tutto della stessa costa, che si chiama terrafern; e lag- 
gih si femarono in una regione che si chiama Coquibacoa. E questo & 



Hojeda quando h e  a descobrir el primer viaje e se hall6 a ello 
presente .... 

FRANCISCO DE M o w s  ( ~ S T I G O  XI) 

.... Francisco de Morales .... 
A la setena pregunta dixo que este testigo oy6 dezir mu- 

chas vezes, puede aver diez e ocho aiios poco mis  o menos, 
quel primer0 que descubri6 a Paria fue el dicho almirante e 
que despuks h e  Hojeda, por la platica que tenfa Juan de La Cosa 
de lo que avia oydo dezir e platicar a1 almirante, que yva por 
piloto del dicho Hojeda, e quel (este} testigo vido muchas vezes 
quel dicho almirante le ynpoda en las cosas destas partes; e que 
asy se dezia muy phblico que por la yndustria del dicho almirante 
a d a  ydo el dicho Juan de La Cosa; e queste testigo vido, yendo 
para Castilla destas partes el dicho almirante, yva Hojeda e 
Juan de La Cosa en su conpaiiia, e se coqertaron el dicho Hojeda 
e Juan de La Cosa para bolver a descobrir en estas partes s e g h  
lo hizieron, e queste testigo les vido hablar sobrello a 10s dichos 
Hojeda e Juan de La Cosa .... 

ci6 &e sa, per essere andato con il detto Ojeda quando compl la sua prima 
spedizione esplorativa, ed egli vi partecipb .... 

DALLA TESTIMONIANZA DI FRANCISCO DE MORALES (120 TESTE) 

.... Francisco de Morales .... 
Alla settima domanda ha risposto che questo testimone ha sentito 

dire molte volte che il prim0 &e aveva scoperto Paria era stat0 il detto 
ammiraglio, circa diciotto anni prima, e che dopo arrivb Ojeda, sfrut- 
tando l’esperienza che Juan de La Cosa, pilota del detto Ojeda, aveva 
fatto con Pammiraglio, con cui aveva parlato e discusso. E questo testi- 
mone ha visto molte volte che il detto ammiraglio gli insegnava le cose 
di quaggib; ed era ben noto a tutti che il detto Juan de La Cosa era andato 
ad esplorare awalendosi dell’esperienza dell’ammiraglio. E il testimone 
aveva visto che quando veniva dalla Castiglia a qui il detto ammira- 
glio, erano con lui Ojeda e Juan de La &sa; e Ojeda e Juan de La 
Cosa si misero d‘accordo per tornare a esplorare da queste parti, cos1 
come fecero, e questo testimone vide i detti Ojeda e Juan de La Cosa 
parlare di cib .... 
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Soalci delle deposizioni rilasciate dai testimoni del Fiscal ne1 corso 
dei Pleitos Colombinos (Probanxas del Fiscal). 

I 5 I 2,  DICEMBS 7, S m o  DOMINGO 

I - Primeramente Sean preguntados 10s dichos testigos sy 
conosen al dicho fiscal e a1 dicho almirante, e sy le conos- 
gieron a1 almirante don Christ6val Col6n su padre y 
a1 sefior don Juan de Fonseca, obispo que agora es de 
Palensia, e a Juan de La Cosa e Alonso de Hojeda e a 
Per0 Alonso Nifio e a Christ6val Guerra e a Rodrigo 
de Bastidas e a Bigente Anes Pius6n e a Diego de Lepe 
e a Juan Diaz de Solis. 

II - Sy saben, o vieron (0) oyeron dezir quel dicho almirante 
don Christ6val Col6n no descubri6 en lo que agora llaman 
la tierra firme, syno una vez que toc6 solamente en la 
parte de la tierra que llaman Paria en la Boca del Drago 
y no en otra parte, y en la parte della que esti a la mar, 
que es ysla; y de alli parti6 la via de la Expafiola y pas6 
a la vista de la ysla que llaman la Margarita, p no vi6 ni 
descubri6 otra cosa de la tierra &me en aquel viaje. 

I - Si domandi prima di tutto ai detti testimoni se conoscono il 
suddetto fiscal e il suddetto ammiraglio, e se hanno conosuuto 
l'ammiraglio don Crist6bal Colbn, suo padre, e il signor don 
Juan de Fonseca, attuale vescovo di Palenaa, e Juan de La Cosa, 
Alonso de Ojeda, Per0 Alonso NZo, Cristbbal Guerra, Rodcigo 
de Bastidas, Vicente Yfiez Pinzbn, Diego de Lepe e Juan Dim 
de Solis. 

II - Se sanno, hanno visto o sentito dire che il detto ammiraglio Don 
Crist6bal Colbn ha esplorato quella che ora si chiama tend=- 
ma solo una volta, quando approdb in quella parte della regione 
che -5 detta Paria nella Bocca del Drago, e non alaove; e in quella 
parte d'essa che -5 rivolta verso il mare e &e -5 un'isola, da dove 
fece rotta per I'Hispaniola e passb a vista dell'isola Margherita, 
e in quel viaggio non vide n6 scopil niente aluo della tenderma. 



III - Yten, sy saben etc. que Christ6val Guerra e Pero Alonso 
Ni60 y 10s que heron  en su cornpailia descubrieron 
la tierra &me de Paria y el rescate de las perlas, y traxe- 
ron las dichas perlas y aportaron con ellas a Galizia, 
y de aM vinieron a Sevilla y dier6n razon y quenta dellas 
a don Juan de Ponseca, que tenia el cargo por Sus Alte- 
zas, y pagaron la parte que a Su Alteza pertenessia, y sy 
saben que a1 tiempo que estos heron  y rescataron las 
dichas perlas el dicho almirante no avia entrado ni tocado 
en aquellos lugares. 

IV - Yten, sy saben etc. que en este tiempo ALonso de Ojeda 
e Juan de La Cosa piloto e 10s que heron  en su conpailia 
descubrieron en la costa de la tierra firme hazia el po- 
niente desde 10s Frayles o 10s Gigantes hasta la parte 
que agora se llama Caquibacoa, y que antes desto el almi- 
rante ni otras personas algunas no avian tocado en la 
dicha costa ni en las dichas tierras que 10s dichos Hojeda 
e Juan de La Cosa descubrieron, e que 10s despach6 e 
mand6 yr el dicho don Juan de Fonseca que agora es 
obispo de Palensia, que tenia el cargo por Sus Altezas .... 

VI - Yten, sy saben que Visente Anes Pins6n y 10s que con el 
heron  a descobrir descubrieron hazia la parte de levante 

111 - Item, se sanno ecc. che Crist6bal Guerra e Per0 Alonso Nfio 
e i loro compagni scoprirono la terrafenna di Paria e comincia- 
rono a barattare le perle, e presero le dette perle e con quelle 
fecero ritomo in Galizia, da dove vennero a Siviglia, a dame 
conto e relazione a don Juan de Fonseca, incacicato dalle Lor0 
Altezze, e &e pagarono la quota che spettava d e  Lor0 Altezze; 
e se sann0 che quando andarono e riscattarono le dette perle 
il predetto ammiraglio non era ancora arrivato e sbarcato in 
quei luoghi. 

V - Item, se sanno ecc. che a quell'epoca Alonso de Ojeda, il pilota 
Juan de La Cosa e i lor0 compagni compirono delle scoperte 
lung0 la costa della tmaferma verso ponente, da i Frati o i Gi- 
ganti hno alla regione che ora si chiama Coquibacoa, e che prima 
d'allora n6 I'ammiraglio n6 altri erano approdati sulla detta costa 
n6 nelle dette terre che i predetti Ojeda e Juan de La Cosa sco- 
prirono, inviati e per ordine del predetto don Juan de Fonseca, 
attuale vescovo di Palencia, a cib incaricato dalle Loro Altaze .... 

VI - Item, se sann0 che Vicente YZez Pinz6n e i suoi compagni che 
andarono ad esplorare, scoprirono verso levante, dal tratto di 
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a la costa que est6 descubierta hasta la punta que llaman 
de Santa Cruz y de Sant Agustin, de aqui entro la boca 
del Rio Grande, donde allaron el agua dulse que entra 
en la mar, quel almirante ni otra persona destos reynos 
nunca antes descubrieron aquella costa. 
Yten, si saben que Diego de Lepe y 10s que con el heron 
en otro viaje descubrieron desde la dicha punta la costa 
que buelve al mediodia o al sur fasta el termino que esti 
agora descubierto, porque antes ni despuks el almirante ni 
otras personas no ha ydo a descobrit en aquella parte .... 

X - Yten, sy saben que lo que estos descubrieron es apartado 
de lo quel dicho almirante descubri6 .... 

h R E S  DE MORALES (TESTIGO I) 

And& de Morales, piloto, vecino desta villa de Santo Do- 

A la quarta pregunta dixo que sabe lo en la dicha pre- 
gunta contenido, preguntado como lo sabe, dixo que lo sabe 
porque hablando muchas veses con Iohan de La Cosa, piloto, 
e con Alonso de Hojeda en las navegasiones de aquel vyaje 

mingo .... 

costa che era gih stat0 esplorato hno alla punta che si chiama di 
Santa Croce e di Sant'Agostino, entrando nella foce del Rio 
Grande, dove trovarono l'acqua dolce che si spandeva ne1 mare, 
e che n6 l'ammiraglio n6 altri sudditi di questi regni avevano 
esplorato in precedema quella costa. 

W - Item, se sann0 che Diego de Lepe e que& che andsono con 
lui in un duo viaggio scoprirono la costa che volge a mezzo- 
giomo, o a sud, dalla detta punta ha0 a dove 6 attualmente cono- 
sciuta, perch6 n.6 prima n6 dopo l'ammiraglio o alee persone 
sono andate ad esplorare quella iegione .... 

X - Item, se sann0  che cib che costoco hanno scoperto 6 diverso da 
quello che ha scoperto l'ammiraglio .... 

DALLA TESTIMONANZA DI ANDRES DE MORAL= (10 TTSTE) 

And& de Morales, pilota, cittadino di questa citth di Santo Do- 

M a  quarta domanda ha risposto che conferma il contenuto della 
domanda, e iichiesto di dire Lome fa a saperlo, ha risposto che lo sa perch6 
ha parlato molte volte con il pilota Juan de La Cosa e Alonso de Ojeda 
delle cose relative alla navigazione di quel viaggio, e in seguito questo 

mingo .... 



y desputs este testigo lo i andado e navegado muchas veses e 
a visto ser verdad la relaG6n que 10s sobredichos le avian fecho, 
que h e  que partieron de la ysla del Ferro que es en la ysla de 
Canaria, y h e  a dar en la tierra firme ensima de la provinsia 
de Paria, e descorrieron por la costa abaxo a la dicha provincia 
de Paria y pasaron mis abaxo a la dicha ysla de Margarita, e de 
ay a Cumani e Maracapana, descubriendo la costa fasta el dicho 
cacique Ayatrayte, donde el dicho Christ6val Guerra avia lle- 
gado; e de alli prosyguio por la dicha costa de puerto en puerto 
fasta la ysla de 10s Gigantes; e de alli descorrieron a la provincia 
de Ququibacoa fasta el Cab0 de la Vela, el qual nombre le pusye- 
ron 10s dichos Iohan de La Cosa e Hojeda; e que de alli se vinie- 
ron a esta ysla Espafiola .... 

A la sesta pregunta dixo este testigo que sabe lo qontenido 
en esta dicha pregunta porque lo oy6 deck a1 dicho Vigeynte 
Anes e a 10s que con el yvan e a Diego de Lepe, descubridor que 
muri6 en Portugal; y que este testigo hizo una figura que se dize 
carta de marear para a1 sefior obispo don Juan de Fonseca en 
Sevilla por la relagi6n que le avian fecho 10s sobredichos, y que 
desputs este testigo i navegado por alli e i visto parte dello, e 
aunque este testigo i cogido el agua duke en la mar de Rio 
Grande, de que en la dicha pregunta se hase minG6n .... 
testimone 6 andato e ha navigato pih volte laggih, e ha constatato che la 
relazione che i suddetti gli avevano fatto era vera, e ciot che erano partiti 
dall'isola del Ferro che 6 nelle Canarie e avevano toccato la terraferma 
al limite della provincia di Paria, poi avevano proseguito navigando 
lungo la costa sottovento alla suddetta provincia di Paria e passando 
sottovento alla detta kola Marghedta e di ll a Cumani e Maracapana, 
esplorando la costa fino al territorio del detto cacicco Ayaaaite, dove 
era gii arrivato il detto Crist6bal Guerra; e da ll avevano proseguito 
lungo la detta costa di porto in porto fino all'isola dei Giganti, e poi 
erano arrivati alla provincia di Coquibacoa, fino al Capo della Vela; 
nome che gli diedero proprio Juan de La Cosa e Ojeda; e che da 18 tor- 
mono a quest'isola Hispaniola .... 

AUa s e t a  domanda il testimone ha risposto che sa quell0 di cui 
si parla in questa domanda perch6 lo ha sentito dire a1 detro Vicente 
Yitiiez e ai suoi compagni, e all0 scopritore Diego de Lepe che t mort0 
in Portogallo; e che questo testimone aveva disegnato una carta nautica 
per il signor vescovo don Juan de Fonseca a Siviglia, in base alla rela- 
zione che gli avevano fatto i suddetti; e che in seguito ha navigato in quei 
luoghi e ne ha visto una parte, e che anche lui ha raccolto l'acqua dolce 
ne1 mare del Rio Grande a cui fa riferimento la domanda .... 



ALONSO DE OJEDA (TESTIGO II) 

.... Alonso de Hojeda .... 
A la segunda pregunta dixo que lo que desta pregunta 

sabe es quel dicho almirante don Chtist6val Col6n, viniendo de 
Castilla para esta ysla Espafiola, ech6 en su navegash algo mis 
a1 mediodia, creyendo halIar unas yslas que este dicho testigo 
le avia dicho que avia por ynformasi6n que tenia de un yndio; 
e viniendo asp de camino para esta ysla Espafiola, toc6 en la ysla 
de Trenidad e pas6 por entre la dicha ysla (e la) Boca del Drago, 
ques en Paria; e viniendo su derrota para esta ysla Espafiola, vi0 
la ysla Margarita e que no toc6 en otra tierra ninguna; preguntado 
como lo sabe, dixo que lo sabe porque vi0 este testigo la figura 
quel dicho almirante a1 dicho tiempo enbi6 a Castilla a1 rey 
e reyna nuestros sefiores de lo que avia descubierto, y porque 
este testigo luego vino a descobrir y hall6 que hera verdad lo 
que dicho tiene quel dicho almirante descubri6. 

A la tersera pregunta dixo que lo que desta pregunta sabe 
es quel dicho Christ6val Guerra e Per0 Alonso Nifio y 10s que 
heron en su conpaCiia descubrieron la tierra &me, dende la Boca 
del Drago de Paria toda la costa de tierra &me fasta el Golfo 
de las Perlas despuis que este testigo la avia ya descubierto, e 

DALLA TEST~ONIANZA DI ALONSO DE OJEDA (20 TEST@ 

.... Alonso de Ojeda .... 
Alla seconda domanda ha risposto che quello che sa di questa 

domanda L: che il detto ammiraglio don Crist6bal C016q navigando 
dalla Castiglia verso quest’isola Hispaniola, si portb su una rotta un 
poco pih meridionale, poich6 era convinto di trovare delle isole che 
questo testimone gli aveva detto che ci dovevano essere, perch6 gliene 
aveva parlato un indio; e mentre navigava su que& rotta verso quest’isola 
Hispaniola, aveva incontrato l’isola di Trioidad ed era passato tra questa 
e la Bocca del Drago, che L: a Paria; e proseguendo la sua rotta per 
quest’isola Hispaniola aveva awistato l’isola Margherita e non era 
approdato in nessun’altra tena. E domandandogli come fa a saperlo, 
questo testimone ha risposto che L: perch6 ha visto il disegno di quello 
che il detto ammLaglio aveva scoperto e che aveva inviato in Castiglia a 
quell’epoca a1 re e alla regina nosm signori; e anche perch6 subito dopo 
questo teslimone and6 a esplorare e verificb di persona cib che ha detto 
riguardo a quello che aveva scoperto l’ammiraglio. 

AUa terza domanda ha risposto che cib che sa L: che Cristobal Guerra, 
Per0 Alonso Nifio e i loco compagni avevano esplorato tutta la costa 
della terraferma, d d a  Bocca del Drago di Paria &IO al Golfo delle Pede, 
perb dopo che questo testimone l’aveva gia scoperta; e avevano riscat- 
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aU rescataron perlas y las Uevaron a Castilla como en la pregunta 
se qontiene; preguntado como lo sabe, dixo que lo sabe porqutl 
ya lo avia descubierto e visto, porque fue el primer onbre que 
vino a descobrir. 

A la quarta pregunta dixo este testigo que la verdad desta 
pregunta es que este testigo es el dicho Hojeda, el primer0 onbre 
que vino a descobrir despuis quel almirante; e descubri6 al 
mediodia la tierra firme e corri6 por ella casi dozientas leguas 
hasta Paria e sali6 por la Boca del Drago; e alli conossi6 quel 
almitante avIa estado en la ysla de la Trenidad junto con la Boca 
del Drago; e de alli corri6 e descubri6 la costa de la tierra firme 
fasta el Golfo de las Perlas, e boj6 la ysla Margarita y la andovo 
por tierra a pie, porque conosc$ quel almirante no sabia della 
nada mis de avella visto yendo su camino; e de ay fue descu- 
briendo toda aquella costa de la tierra &me desde 10s Frayles 
fasta en par de las yslas de 10s Gigantes e el Golfo de Benesia, 
que es en la tierra firme, y la provhqia de Ququibacoa; y en 
toda esta tierra firme, dozientas leguas ante de Paria e dende Paria 
fasta las Perlas e dende las Perlas fasta Ququibacoa que este 
testigo descubri6, nunca nadie lo avia descubierto ai tocado en 
ello, asp el almirante como otra persona; y que en este vyaje 

tat0 le perle e le avevano porQte in Castiglia come 6 detto nella domanda. 
E chiedendogli come fa a saperlo, ha risposto che lo sa perch6 egli aveva 
scoperto e visto tutto cib in precedenza, in quanto era stat0 il prim0 che 
era andato ad esplorare. 

Alla quarta domanda questo testimone ha risposto che la veriti 
6 che Ojeda 6 lui stesso, il prim0 che and6 ad esplorare dopo l'ammira- 
glio, e che aveva scoperto la terraferma verso mezzogioroo, percorren- 
done quasi duecento leghe hno a Paria e passando per la Bocca del 
Drago, e qui si era reso conto che I 'adragl io era gii stato all'isola 
di Trioidad &e 6 vicina alla Bocca del Drago; e di 18 aveva continuato 
a navigare ed aveva esplorato la costa della terrafctma b o  a1 Golfo delle 
Perle e navigato attorno all'isola Marghenta, che Tveva esplorato per 
via di tetra a piedi, perch6 aveva capito che l'ammkaglio non ne sapeva 
nulla e I'aveva solo awistata mentre percorreva la sua rotta. E con- 
tinuando aveva scoperto tutta la costa della tmafexma, dai Frati hno 
al traverso delle isole dei Giganti e del Golfo di Venezia, che si trova 
nella terraferma, e alla provincia di Coquibacoa; e tutta questa parte 
della terraferma, da duecento leghe prima di Paria, e poi da Paria hno 
alle Pede e dalle Perle a Coquibacoa, che questo testimone aveva esplo- 
rato, nessuno l'aveva mai esplorata n6 vi era approdato in precedenza, 
n.6 l'ammhaglio n6 altri; e che in questo viaggio che egli aveva com- 



que este dicho testigo hiso, truxo consygo a Juan de La Cosa 
piloto e M6rigo Vespuche e otros pilotos; que h e  despachado 
este testigo para el dicho viaje pot mandado-del dicho don Juan 
de Fonseca obispo de Palenga por mandado de Sus Altezas .... 

A la sesta pregunta dixo que la sabe como en ella se 
qontiene; preguntado como la sabe, dixo que la sabe porque 
10s vi0 este testigo yr a descobrit e vi0 la figma que a Sus Al- 
tezas truxeron, porque este testigo avia ya descubierto un pedaso 
de la misma costa primero que ellos. 

A la setena pregunta dixo que la sabe como en ella se qon- 
tiene; preguntado como la sabe dixo, que la sabe porque 10s vi0 
yr a descobrit el dicho viaje y le vi0 bolver a dar cuenta a Sus 
Altezas e vi0 la figura que truxeron del viaje que avia fecho .... 
NICOLAS PEKES (TESTIGO III) 

Niculis Peres, maestre del navio del rey, vecino desta villa 
de Santo Domingo .... 

A la tergera pregunta dixo este testigo que a1 tiempo que 
Christ6val Guerra e Pero Alonso NSo heron a descobrir, este 
testigo p a  asymismo con la flota de Hojeda e de Juan de La 
Cosa a descobrir, e partieron primero Hojeda e Juan de La Cosa 

piuto, aveva avuto come compagni il pilota Juan de La &sa, Amerigo 
Vespucci e altri piloti; e che era stat0 inviato per ordine del detto don 
Juan de Fonseca, vescovo di Palencia, per ordine delle Lor0 Altezze .... 

Alla sesta domanda ha risposto che conferma quanto si dice nella 
domanda, e richiesto di dire come fa a saperlo, ha risposto che lo sa perch6 
questo testimone li aveva visti partire per andare a esplorare e aveva visto 
la carta che portarono d e  Lor0 Altezze, e perch6 questo testimone aveva 
gii scoperto una parte della stessa costa prima di loro. 

Alla settima domanda ha risposto che sa quell0 che si dice nella 
domanda, e richiesto di dice come fa a saperlo, ha risposto che lo sa 
perch6 li aveva visti partire per andare a esplorare, e poi tornare a rife- 
rire d e  Lor0 Altezze, e aveva visto la carta che avevano portato con la 
rotta del viaggio compiuto .... 
DALLA TESTIMONIANZA DI NICOLAS PEWS (30 TESTE) 

.... Nicolis Peres, muestre della nave del re, cittadino di questa citti 
di Santo Domingo .... 

M a  terza domanda il testimone ha risposto che quando Crist6bal 
Guerra e Pero Alonso N ~ o  partirono per andare ad esplorare, anch'egli 
stava partendo con la flotta di Ojeda e di Juan de La Cosa per andare 
ad esplorare; e che Ojeda e Juan de La Cosa partirono per primi dal 
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del puerto de Santa Maria, e Per0 Alonso NZo e Cristbval Guerra 
partieron despubs poco tiempo del Condado; e entramas flotas 
heron a barlovento de Paria y la una fue por una parte y la 
otra por otra; y que la flota en que este testigo p a ,  que hera la 
de Alonso de Hojeda, llegb primer0 a la vista de la tierra de 
Paria, pero que no desembarcaron, salvo pasaron adelante; e que 
dende a quinze dias llegaron Christ6val Guerra e Per0 Alonso 
NZo y entraron dentro en Paria a la parte donde el almirante 
avia llegado, e de alli tomaron brasyl e salieronse e fueronse a 
la Margarita, a la qual el almirante no avia llegado, e alli resca- 
taron las perlas e se bolvieron a Castilla; e dende a pocos &as 
la flota en que yva este testigo asymismo h e  a Castilla, e alli se 
fallaron la gente de una flota e de la otra e platicaron las cosas 
de sus viajes, que al l i  sup0 este testigo lo que dicho tiene. 

A la quarta pregunta dixo este testigo que sabe lo conte- 
nido en esta pregunta; preguntado como lo sabe, dixo que lo 
sabe porque h e  el dicho viaje con 10s dichos Hojeda e Juan 
de La Cosa, como dicho time; e que andovo con ellos todo el 
tiempo que andovieron descubriendo aquel viaje, fasta que bolvie- 
ron a Castilla; y que este testigo vi0 las yslas de 10s Frayles y 
10s Gigantes e todo lo demis quen esta pregunta se qontiene .... 
port0 di Santa Maria, mentre Pero Alonso NE0 e Crist6bal Guerra 
salparono poco tempo dopo dal Condado; e che ambedue le flotte arri- 
varono soprawento a Paria, da dove una andb da una parte e l’altra 
dall’dtra; e che la flotta in cui viaggiava questo testimone, che era quella 
di Alonso de Ojeda, giunse per pdma in vista della terra di Paria; perb 
non vi sbarcarono, ma passarono olae. Crist6bal Guerra e Per0 Alonso 
Nao giunsero quindici giorni dopo ed entrarono ne1 Golfo di Paria, 
ne1 luogo dove era gii arrivato l’ammiraglio e dove presero del legno 
brasile; quindi partirono e giunsero aU’isola Margherita, dove l’ammi- 
raglio non era arrivato, e ll riscattarono le pede e tornarono in Castiglia. 
E pochi giomi dopo anche la flotta con cui viaggiava questo testimone 
mivb in Castiglia, e gli equipaggi delle due flotte si riaovarono e si 
scambiarono le notizie dei lor0 viaggi, e in quell’occasione questo testi- 
mone seppe quanto ha dichiarato. 

Alla quarta domanda il testimone ha risposto che t a conoscenza del 
contenuto della domanda, e richiesto di dire come fa a saperlo, ha detto 
che lo sa perch6 egli parteuph a quel viaggio con i suddetti Ojeda e 
Juan de La Cosa, come ha detto, e rimase con lor0 durante quel viaggio 
per tutto il tempo che andarono in esplorazione, 6no a che tomarono in 
Castiglia; e che egli ha veduto le isole dei Frati e i Giganti, e tutto il 
rest0 di cui si parla in questa domanda .... 
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A la setena pregunta dixo que oy6 decir lo contenido en 
esta pregunta; preguntado a quien e quanto tiempo a que lo 
oy6 decir, dixo que lo oy6 desyr a las personas que con el dicho 
Diego de Lepe fueron e porque vi0 10s esclavos que1 dicho Diego 
de Lepe uaxo, e que nunca ninguna persona i llegado a aquellas 
partes .... 

A la dezena pregunta dixo que sabe que lo que han de- 
scubierto 10s sobredichos es otra tierra que la que descubri6 el 
almirante don Christbval Colbn, porquel almirante descubrib 
dende la Punta de la Galea fasta la Boca del Drago, que es obra 
de Sinquenta leguas, e Hojeda descubri6 dende la Boca del Drago 
fasta el Cabo de la Vela e Juan de La Cosa descubri6 fasta el Golfo 
de Urabi, que avia mis de dosyentas e ginquenta leguas mis ade- 
lante; preguntado como sabe lo susodicho, dixo que lo sabe por 
lo que dicho tiene en las preguntas antes desta .... 
JUAN DE QUICEDO (TESTIGO rv) 

.... Juan de Quizedo .... 
A la quarta pregunta dixo que oy6 decir lo qontenido en 

esta pregunta a 10s mismos que fueron en la dicha armada, e 

Alla settima domanda ha risposto che ha sentito dire quello di 
cui si parla in questa domanda, e richiesto di dire da chi e quando lo ha 
sentito dire, ha nsposto che lo ha sentito dire ai compagni del detto 
Diego de Lepe, e perch6 aveva visto gli schiavi che port6 il detto Diego 
de Lepe, e che nessuno era mai arnvato da quelle parti .... 

Alla decima domanda ha risposto che sa che cib che hmno sco- 
perto i predetti & una terra &versa da quella scoperta dall'ammiraglio 
don Cristbbal Colb4 perch6 I'ammiraglio aveva esplorato dalla Punta 
della Galea hno alla Bocca del Drago, che sono circa cinquanta leghe, 
mentre Ojeda aveva scoperto dalla Bocca del Drago al Capo della Vela 
e Juan de La Cosa fino a1 Golfo di Urabi, che sono pih di duecento- 
cinquanta leghe pih oltre; e richiesto di dire come fa a saperlo, ha detto 
che lo sa per quanto ha gia detto in risposta d e  precedenti domande .... 
DALLA TESTIMONL~NZA DI JUAN DE QUICEDO (40 TESTE) 

.... Juan de Quicedo .... 
Alla quarta domanda ha risposto che ha sentito &e quello di cui 

si parla in questa domanda dalle medesime pesone che avevano patte- 



que despuks este testigo fue a descobrir con el dicho Juan de La 
Cosa e pas6 por toda la costa desde las Perlas ques en el Golfo 
de Cumad hasta llegar al Golfo de Uravi, e quel dicho Juan de 
La Cosa le mostrb todo lo que avia descubierto en aquel primer0 
viaje tl e Hojeda .... 
RODRIGO DE BASTIDAS (TESTIGO v) 

Rodrigo de Bastidas, vecino desta villa de Santo Domingo .... 
A la quarta pregunta dixo que oy6 desyr lo contenido en 

la dicha pregunta, e que heron  costeando 10s dichos Ojeda e 
Juan de La Cosa por la misma costa de la tierra firme quel almi- 
rante don Christbval Col6n descubri6; e pasaron por lo contenido 
en la dicha pregunta, porque todo es una costa e una tierra; e que 
antes desto el dicho almirante no avia abaxado de la dicha tierra 
que disen firme, donde descubri6 por la dicha costa donde des- 
cubtieron 10s dichos Ojeda e Juan de La Cosa, porque tom6 su 
derrota desde Paria y la Margarita para se bolver a esta ysla, 
como dicho tiene en la tersera pregunta; e que sabe asymismo 
que 10s dichos Ojeda e Juan de La Cosa heron despachados por 
el obispo don Juan de Fonseca en nombre de Sus Altezas; pre- 
guntado como lo sabe, dixo que lo sabe porque lo oy6 desyr a 

cipato al viaggio, e che pih mdi egli stesso era andato in esplorazione 
con il detto Juan de La Cosa e aveva percorso tutta la costa, d d e  Pede, 
ne1 Golfo di Cumani, fino al Golfo di Urabb, e che Juan de La Cosa gli 
aveva mostrato tutto quell0 &e lui e Ojeda avevano scoperto in quel 
ptimo viaggio .... 
DALJA TESTIMONL~NZA DI RODRIGO DE BASTIDAS (10 TFSTE) 

Rodrigo de Bastidas, cittadino di questa dtti di Santo Domingo .... 
AUa quaxta domanda ha fisposto che ha sentito dire qnello di cui 

si tratta in questa domanda, e che i suddetti Ojeda e Juan de La Cosa 
avevano navigato lungo la costa de& stessa tmafema scoperta dall’am- 
miraglio don Cristobhl Colbn, e che aano passati dove I: detto nella 
domauda, perch6 quella I: tutta un’unica costa e un’unica terra; e che 
prima del lor0 viaggio il detto d a g l i o  non era andato oltre la 
detta regione &e & chiamata terrafezma, dove aveva compiuto le sue 
scoperte, lungo la stessa costa che esplorarono Ojeda e Juan de La Cosa; 
perch6 fece rotta da Paria e d d a  Margherita pw tornare a quest’isola, 
come ha gia detto rispondendo alla t w a  domanda; e che sa pure che i 
detti Ojeda e Juan de La Cosa erano stati mandati dal vescovo don 
Juan de Fonseca in nome delle Lor0 Altezze. E richiesto di dire come fa 



muchas personas e a1 dicho Juan deLa Cosa, e porque este testigo 
se hall6 en S e d a  a1 tiempo quel obispo don Juan de Fonseca 
10s despach6 .... 

A la dezena pregunta dixo que como dicho a en la pre- 
gunta antes desta, todo lo descubierto en la dicha tierra que disen 
firme es todo en una costa, pero que ay diversas lenguas en la 
dicha tierra, e costa e quel primer0 que vi0 tierra en la dicha tierra 
que dizen firme, que la descubri6, fue el dicho almirante don 
Christ6val Col6n .... 

ANTON GARCIA (TESTIGO VI) 

Ant6n Garsia, piloto, vesyno de Triana, guarda e colasi6n 
de la sibdad de Sevilla .... 

A la quarta pregunta dixo que sabe lo contenudo en la 
dicha pregunta, preguntado como lo sabe, dixo que porque al 
tiempo que 10s sobredichos bolvieron de descobrir, dieron la 
kigura de lo que avian descubierto a a t e  testigo, e despuks desto 
este testigo torn6 a navegar por alli e vi0 ser verdad lo contenido 

a saperlo, ha risposto che lo sa perch6 lo ha sentito dire a molta gente 
e a1 detto Juan de La Cosa, e perch6 si trovava a Siviglia quando il ve- 
scovo don Juan de Fonseca li aveva inviati .... 

M a  de- domanda ha risposto che, come ha detto rispondendo 
alla terza domanda, tutto quello che & stat0 scoperto nella regione che si 
chiama tetraferma fa patte di un’unica costa, ma che in quella regione 
e in quella costa si parlano diverse lingue; e che il prim0 che avvistb 
terra nella regione che si chiama terrafezma e che la scoprl fu il detto 
ammiraglio don Cristbbal Col6n .... 
DALLA TESTIMONIANZA DI ANTON GARCIA (Go TESTE) 

Ant& Garcia, pilota, cittadino di Triana, custodia e parrocchia 
della citt i  di Siviglia .... 

M a  quarta domanda ha risposto che 6 a conoscenza di quello a 
cui si ziferisce questa domanda; richiesto di dire come fa a saperlo, ha 
risposto che quando i suddetti erano tomati dal loro viaggio esplorativo, 
gli avevano consegnato una carta di quello che avevano scoperto, e 
poi questo testimone tomb a navigare da quelle parti e vide che cib 
che era rappresentato in quella m a  cortispondeva al vero, cos] come 



en la dicha figura como en ello estava figurado; e que antes el 
dicho almirante ni otra persona alguna no avia llegado a lo que 
10s dichosHojeda e Juan deLa Cosa descubrieron en la dicha tier- 
ra que disen firme, porque ellos heron 10s primeros que dieron 
la figura en la dicha tierra que &sen &me, desde la Margarita 
para abaxo; e que sabe e vido que 10s despachava para esto el 
dicho don Juan de Ponseca en nombre de Sus Altezas .... 
RODRIGO MANZORRO (TESTIGO VII) 

Rodrigo Manzorro, vecino de la villa de Santiago .... 
A la quarta pregunta dixo que este testigo vido venit a 

10s dichos Juan de La Cosa e Alonso de Hojeda de descobrir 
e que aportaron a Xaraui avri treze aiios poco mis o menos, 
e que 10s oy6 desir que avia descobierto en la costa de la tierra 
firme mucha cantidad de tierras, e que no se acuerda hasta donde 
dixeron que descubrieron; e que oy6 desyr quel dicho Alonso 
de Hojeda hiso una fortaleza en el fin de donde descubrieron e 
que no la pudieron sosthener y la dexaron; e que esto oy6 desyr 
a 10s susodichos; e que oy6 desyr que antes desto el dicho almi- 
rante no avia tocado en la dicha iierra, e que ansymismo oy6 

era disegnato; e che in precedema n i  l'ammiraglio n6 alcun'altra persona 
era arrivata ai luoghi che avevano scoperto i detti Ojeda e Juan de La 
Cosa nella regione che 6 detta terraferma, perch6 essi furono i primi che 
disegnarono una carts deua terrafenna, d d a  Margherita in poi; e 
che sa e ha visto che erano stati mandati a compiere quel viaggio dal 
detto don Juan de Fonseca, in nome delle Lor0 Altezze .... 
DALLA TESTIMONL~NZA DI RODBIGO MANzomo (7" TESTE) 

Rodtigo Manzono, cittadino della cittb di Santiago .... 
Alla quarta domanda questo testimone ha risposto che aveva visto 

toinare dal lor0 viaggio di scoperta i predetti Juan de La Cosa e Alonso 
de Ojeda, e che erano approdati a Xaragui pih o meno tredid a m i  prima; 
e che li aveva sentiti dire che avevano scoperto s d a  costa della terra- 
ferma un gran numero di luoghi, ma che non si ricorda fin dove avevano 
detto d'aver esplorato. Inoltre che aveva sentito dire che il detto Alonso 
de Ojeda aveva costruito una fortezza al limite delle terre scoperte, ma 
che non l'avevano potuta mantenere e l'avevano abbandonata; e questo 
l'aveva sentito dire dai suddetti. E aveva sentito dire che prima di que- 
sto viaggio l'ammiraglio non era mai approdato in que& regione; e 
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d e s p  que 10s avia despachado a 10s susodichos el dicho seiior 
obispo don Juan de Fonseca .... 
DIEGO DE MORALES (TESTIGO VIII) 

Diego de Morales, vecino de la villa del puerto de Plata .... 
A la quarta pregunta dixo que este testigo h e  en el dicho 

viaje con Alonso de Hojeda e vi0 que lo despach6 el obispo 
don Juan de Fonseca; e que llegaron e entraron por la Boca 
del Drago y heron descubriendo por la costa de la tierra 
firme dosyentas leguas poco mis o menos, segund desyan 10s 
marineros, y Hegaron hasta donde disen el Cab0 de la Vela e 
pasaron por la ysla de 10s Frayles y 10s Gigantes e que fasta 
entonses no avia llegado alli christiano ninguno; preguntado 
como sabe que no avia alli llegado chistiano ninguno, dixo 
que porque lo preguntaron a 10s yndios de las dichas tierras, 10s 
quales desyan que no avia alli llegado cristiano ninguno .... 

A la dezena pregunta dixo que oy6 desyr lo contenido 
en la dicha pregunta; preguntado a quien lo oy6 desyr, dixo 
que a muchas personas; e diso mis que oy6 desyr a 10s marineros 
que heron  con Hojeda que nunca el dicho almirante avia llegado 

aveva pure sentito dire che i suddetti li aveva mandati il signor vescovo 
don Juan de Fonseca .... 
DALLA TESTIMONIANW DI DIEGO DE MORALES (80 TESTE) 

Diego de Morales, cittadino della citta di Puerto de Plata .... 
Alla quarta domanda ha risposto che egli aveva partecipato a quel 

viaggio con Alonso de Ojeda, e aveva visto che lo aveva mandato il 
vescovo don Juan de Fonseca; e che ardvatono e passarono per la Bocca 
del Drago, ed andatono in esplorazione lung0 la costa della terraferma 
per circa duecento leghe, secondo quanto dicevano i marinai, e giunsero 
&io a quello che chiamano il Capo della Vela, passando per le isole dei 
Frati e dei Giganti, e che fino a quel momento non era anivato laggih 
nessun aistiano. E richiesto di spiegare come fa a sapere che non vi 
fosse attivato nessun aistiano, ha risposto che lo avevano chiesto agli 
indios di quelle regioni, i quali dicevano che non vi era arrivato nessun 
clistiano .... 

Alla d e b  domanda ha risposto che ha sentito dire quello di 
cui si parla in questa domanda, e richiesto di precisare da chi lo ha sentito 
dire, ha risposto da molte persone; e ha atfermato pure che aveva sen- 
tito dire ai marinai che erano stati con Ojeda che l’ammiraglio non era 



a la dicha tierra firme, syno que la pas6 desde la Dominica o de 
la Trenidad, e que esto les oy6 desyr porque llevava capitulado el 
dicho Hojeda que no llegase adonde el dicho almirante avia 
llegado e que esto h e  en Paria, porque no fallaron sefial que chris- 
tiano oviese llegado alli seghn dicho a .... 

CRISTOBAL DE BARROS (TESTIGO IX) 

.... Christ6val de Barros, vecino de la villa del puerto de 
Plata, estando en esta sibdad de Santo Domingo .... 

A la quarta pregunta dixo que lo que sabe desta pregunta 
es que este testigo vi0 venir a esta ysla a1 dicho Alonso de Hojeda 
de descobrir e que oy6 desyr este testigo que venia de descobrir 
la tierra que disen firme, e que traya or0 rescatado e que desta 
pregunta no sabe mis; preguntado a quien lo oy6 desyr lo suso- 
dicho, dixo que a muchas personas desta ysla e que no se acuerda 
de sus nombres; y luego torn6 a desyr que no se acuerda sy 
entr6 el dicho Hojeda a la yda o a la venida .... 

mai arrivato alla detta terrafama, ma che era passato per la Dominica 
o per Trinidad, e che quest0 lo aveva sentito dire perch6 il detto Ojeda 
aveva ricevuto I'ordine di non andare dove gia era stato l'ammiraglio, 
e cos1 era stato a Paria, perch6 non avevano aovato alcun segno che vi 
fosse passato qualche cristiano, come ha $a detto .... 

DALLA TESTIMONIANZA DI CRISTOBAL DE BARROS @" TESTE) 

.... Cristdbal de Barros, cittadino della citta di Puerto de Plata, 
aovandosi in questa citta di Santo Domingo .... 

Alla quaita domanda ha risposto che quell0 che sa in proposito 
1: che egli vide arrivare in quest'isola il detto Alonso de Ojeda di ritomo 
dal suo viaggio di scoperta e s e d  dire che veniva dall'esplorazione della 
regione che si chiama tad-, e che portava or0 riscattato, e che 
per que1 che riguarda questa domanda non sa altro. E richiesto di speci- 
ficare da chi ha sentito dire quanto dichiarato sopra, ha risposto che lo 
ha sentito &e da molte persone di quest'isola, di cui non ricorda i nomi; 
e poi ha dermato che non ricorda se il detto Ojeda vi pass6 all'andata 
o al ritomo .... 



1 j r 3 ,  FBBBRAIO 12, SIVIGLIA 

DIEGO DE PORRAS (TESTIGO x) 

Diego de Porras pagador de Melilla, vecino de Sevilla en 
la collacibn de Sant Bisente .... 

A la quarta pregunta dixo que este testigo oyi, dezir 
lo contenido en esta pregunta como en ella se contiene a Alonso 
de Hojeda, e lo vido este testigo venir deste viaje contenido en 
esta pregunta e dar menta a don Yuan de Fonseca que estava 
por Su Alteza, e que asi h e  publico en esta sibdad como en esta 
pregunta se contiene .... 

PEDRO DE LEDESMA (TESTIGO xv) 

Pedro de Ledesma, piloto del rey nuestro sefior, vecino de 
Sevilla en la colla$m de Santa Maria .... 

A la quarta pregunta dixo que a1 tiempo que 10s dichos 
Juan de La Cosa e Alonso de Hojeda fueron a descubrir, este 
testigo estava en la ysla Espaiiola e 10s vido pasar en sus naos, 
a ellos e a su gente, quando p a n  a descubrir; e pasaron adelante 

DALLA TESTIMONIANZA DI DIEGO DE P o m s  (100 TESTE) 

Diego de Ponas, cittadino di Siviglia nella parrocchia di San Vin- 

Alla quarta domanda il testimone ha risposto che ha sentito dire 
quello a cui si riferisce la domanda e negli stessi termini da Alonso de 
Ojeda, e che lo vide t o m e  dal viaggio di cui si tratta nella domanda 
a rifetire a don Juan de Fonseca, che era stato incaricato da Sua Altezza, 
e cos) si seppe in questa c i t t i  quello che era awenuto come dice la do- 
rnanda .... 

cenzo .... 

DALLA TESTIMONIANZA DI PEDRO DE LEDESMA (110 TESTE) 

Pedro de Ledesma, pilota del re nostto signore, cittadino di Siviglia 
nella parrocchia di Smta Maria .... 

Alla quarta domanda ha risposto che quando i detti Juan de La 
Cosa e Alonso de Ojeda andarono ad esplorare, questo testimone si 
trovava nell'isola Hispaniola, e li vide arrivare con le lor0 navi, loro e 
i loro equipaggi, quando andavano a esplorare; e proseguirono e dopo 



e dende a gierto tiempo bolvieron; y el dicho Juan de La Cosa 
Veda herido e dezian que de una flecha; e dixeron que avian 
descubyerto e fallado en la costa de poniente desde 10s Frayles 
e 10s Gigantes hasta la parte que agora llaman Quiquibacoa; e 
asy h e  ptiblico e asy lo ttayan escrito en las cartas del marear e 
asy truxeron las figuras por el altura e por punto llano; e que 
sabe este testigo que antes desto el dicho don Christ6val Col6n 
no toc6 en estas provingias, porque sy el tocarzi este testigo lo 
oviera sabido, porque anduvo siempre con 61 fasta que muri6 .... 

A la setima pregmta dixo que a1 tiempo que Diego de 
Lepe h e  a descubrir, vido este testigo yr las naos y la gente 
que con tl F a n  e las vido bolver a esta dbdad de Sevilla, salvo 
al dicho Diego de Lepe que no vino; e que 10s que con 61 he ron  
truxeron la figura de lo que descubrieron, que dedan que hera 
desde la dicha punta contenida de suso fasta la costa que buelve 
a1 mediadia e que est0 no lo vido este testigo; per0 que1 almi- 
rante don Christ6val Col6n no anduvo esta tierra ni la descu- 
bri6, e que lo que descubrieron 10s dichos Diego de Lepe e su 
conpafiia lo truxeron por fee e testimonio e esti puesto en el 
padr6n real .... 

un certo tempo tornarono; e il detto Juan de La Cosa era ferito e dice- 
van0 che era stata una freccia. E dissero che avevano scoperto e trovato 
terra lung0 la costa di ponente dai Frati e i Giganti fino alla Iegione che 
ora si chiama Coquibacoa; e cos] cib divenne di domini0 pubblico, an- 
che perch6 era registrato nelle 10x0 carte nautiche, e avevano raffigu- 
rat0 le lor0 scoperte second0 la latitudine e il punto. I1 testimone sa 
che in precedenza iI detto don Crist6bal Col6n non era stat0 in tali 
regioni, perch6 se le avesse visitate egli l'avrebbe saputo, poich6 lo 
accompagnb sempre &IO alla morte .... 

Alla settima domanda ha risposto che quando Diego de Lepe part] 
per andare ad esplorare, egli vide partire le navi e la gente che andava 
con lui, e li vide tornare a questa uti2 di Siviglia, fuorch6 il detto Diego 
de Lepe che non tornt,; e che i suoi compagni portarono una carta di 
ut, che avevano scoperto, che dicevano che andava dalla punta citata 
nella domanda fino a dove la costa volge a mezzogiomo; per6 questo 
il testimone non lo vide. Ma I'ammiraglio don Crist6bal Col6n non era 
arrivato a quella terra nC l'aveva scoperta, mentre quello che avevano 
scoperto i detti Diego de Lepe e i suoi compagni l'avevano dichiarato 
e testimoniato ed 6 registrato ne1 pudrdn real .... 



VICENTE YA&Z PINZON (TESTIGO m) 
Visente Anes Pin+t, capitin de Sus Altezas, vecino de 

Sevilla en Triana .... 
A la segunda pregunta dixo que este testigo no h e  este 

viaje contenido en esta pregunta con el dicho don Christ6val 
Colbn, salvo quel mismo aiio quel dicho don Christbval pas6 e 
fue a descubrir, a t e  testigo h e  e descubri6 por mandado de Su 
Alteza desde el Cab0 que dizen de Consola@!m e la costa de 
luengo fasta la Boca del Drago; e que allf en la Boca del Drago 
fall6 este testigo seikl e nuevas como el dicho don Christ6val 
avia llegado aU, a la Boca del Drago, e que no pas6 a otra parte, 
salvo que h e  derecho a la ysla Espaiiola e que encontr6 en el 
camino con una ysla que le pusieron por nonbre la Margarita, 
e que de aquel viaje se h e  a la ysla Espaiiola; e que esto sabe 
este testigo por lo que dicho tiene e porque asy se lo dixeron 
pilotos e personas que he ron  con el dicho almirante, e que asy 
&e pfiblico e que por esto lo tiene este testigo por gerto .... 

A la quarta pregunta dixo que la no sabe, salvo que ha 
oydo deck lo contenido en esta pregunta a muchas personas 
e a Alonso de Hojeda e a Juan de La Cosa, e que lo tiene por 

DALLA TESTIMONIANZA DI VICWTE Y& PINZON (160 mm) 

Vicente YGez Pm6q capitano delle Lor0 Altezze, cittadino di 
Siviglia a Ttiana .... 

Alla seconda domanda ha risposto che egli non aveva partecipato 
al viaggio di cui qui si pada con il detto don Crist6bal C o h ,  ma che 
lo stesso anno che il detto don Crist6bal Col6n compi quel viaggio d i  
esplorazione, anch‘egli and6 e esplorb per ordine di Sua Altezza, dal 
Capo che si chiama della Consolazione sempre lung0 la costa fino alla 
Bocca del Drago; e che all’intemo della Bocca del Drago questo testi- 
mone trovb prove e notizie che il detto don Crist6bal era gii arrivato 
proprio h, alla Bocca del Drago, e che poi non era andato altrove, ma 
aveva fatto rotta direttamente verso l’isola Hispaniola, e ne1 viaggio 
si era imbattuto in un’isola a cui avevano mess0 nome la Marghe- 
rita, e che dopo era andato atl’isola Hispaniola. E questo -5 cib che il 
testimone sa per quanto ha dichiarato e perch6 cos1 glielo avevano rife- 
rito i piloti e la ga te  che avevano accompagnato il detto ammiiaglio, 
e che percib divenne di domini0 pubblico ed egli lo ritiene certo .... 

M a  quarta domanda ha risposto che non lo sa direttamente, ma 
lo ha sentito dire a molte persone, specialmente a Alonso de Ojeda 
e a Juan de La Cosa; e ritiene che sia cod come -5 detto nella domanda, 



sierto como en esta pregunta se contiene, porque estc testigo 
asy lo oy6 dezir a muchas personas e lo vido asi escrito en car- 
tas de marear de personas que heron  en este viaje .... 
JUAN RODRIGUEZ (TESTIGO XIX) 

Juan Rodrigues, piloto, vecino de la villa de Palos .... 
A la setima pregunta dixo que este testigo fue con Diego 

de Lepe a1 tiempo que h e  a descubrir por mandado de Sus 
Altezas, e vido que1 dicho Diego de Lepe e su conpaiiia descu- 
brieron desde el Cab0 de Sant Agustin fasta Paria toda la costa 
syguiendo, que es seyssientas leguas, de tierra &me, en que entra 
en esto el Rio Grande y el Maran6n e donde esti en la mar el 
agua dulse; e que a esto el almirante ni otras personas no heron 
a lo descubrir, salvo Visente Anes e Diego de Lepe .... 

1513 .  NOVEMBRE IO, SANTO DOMINGO 

BARTOLOME ROLDAN (TESTIGO XXII) 

.... Bartolorn6 Roldin piloto .... 
A la quarta pregunta dixo este testigo que oy6 dezir lo 

contenido en la dicha pregunta a 10s dichos Hojeda e Juan 

perch6 questo testimone lo aveva sentito dire da molti e lo aveva anche 
Visto disegnato sulle carte nautiche di persone che avevano pattecipato 
a que1 Viaggio .... 
DALLA TESTIMONIANZA DI JUAN RODRIGUEZ (190 TESTE) 

.... Juan Rodriguez, pilota, cittadino d e b  citth di Palos .... 
Alla settima domanda ha risposto che egli era stato con Diego 

de Lepe quando questi era stato mandato ad esplorare per ordine delle 
Lor0 Altezze, e vide che il detto Diego de Lepe e i suoi compagni esplo- 
rarono dal Capo di Sant’Agostino hno a Paria tutta la costa, che si estende 
per seicento leghe di tenderma, comprendendo il Rio Grande e il Mara- 
ii6n e dove si trova l’acqua dolce ne1 mare; e che nt l’ammiraglio nt 
altri vi erano andati, fuorcht Vicente YZez e Diego de Lepe .... 
DALLA TESTIMONIANZA DI BARTOLOME ROLDAN (220 TESTE) 

.... Bartolomt RoldAn, pilota .... 
Alla quarta domanda il testimone ha risposto che ha sentito dire 

quell0 a cui si riferisce la domanda ai detti Ojeda e Juan de La Cosa, 
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de La Cosa, e que sabe quel almirante no avia llegado hasta alli 
hasta entonses; preguntado como sabe lo que dicho tiene, dixo 
que porque quando el almirante descubri6 a Paria, se vino como 
dicho tiene a esta ysla, e despuis heron  10s dichos Hojeda e 
Juan de La Cosa a la tierra susodicha, e el almirante no avia salido 
ni salic5 a descubrir por entonces,e que sabe que 10s susodichos 
heron  despachados por el obispo que agora es de Palensia, don 
Juan de Fonseca, porque este testigo h e  despachado por 61 en 
aquella sazon .... 

A la sesta pregunta dixo este testigo que lo que desta pre- 
gunta sabe es que Visente Anes h e  a descubrir mes e medio o 
dos meses antes que Diego de Lepe, e despuis fue el dicho Diego 
de Lepe, en cuya conpaiiia yva este testigo por piloto; e que sabe 
que estonses descubri6 el dicho Diego de Lepe al sodueste de 
Cavo Verde e que enu6 en el Rio Grande, por el qual subi6 se- 
tenta leguas al rio adentro, e di6 la buelta por la costa de la mar 
hada el poniente hasta llegar a Paria; e que Visente Anes Ueg6 
en aquel viaje entre Paria e el Rio Grande que avia descubierto 
Diego de Lepe e [este testigo] pas6 por la costa hasta Paria; e dixo 
este testigo que hasta entonses no sabe que ninguna persona lo 
oviese descubierto, porque a1 tiempo quel dicho Diego de Lepe 
y este testigo e las ouas personas que yvan con ellos en aquel 
viaje des que llegaron en la tierra, la gente della se maravillavan 

e che sa che I'ammiraglio non era arrivato hn li prima d'allora. E richie- 
sto di dire come lo sa, ha risposto che 6 perch6 dopo aver esplorato Paria, 
l'ammiraglio tomb, come ha gii detto, in quest'isola e dopo i dem Ojeda 
e Juan de La Cosa andarono nella suddetta regione, mentre l'ammi- 
raglio allora non era partito n6 p a d  per andare a scoprire; e che sa che 
i suddetti erano stati inviati dall'attuale vescovo di Palencia, don Juan de 
Fonseca, perch6 anche questo testimone fu inviato da lui a quell'epoca .... 

Alla sesta domanda il testhone ha risposto che cib che sa riguardo 
a questa domanda 6 che Vicente Y6j5ez partl per andare a esplorare un 
mese e mezzo o due mesi prima di Diego de Lepe, e poi partl il detto 
Diego de Lepe con il quale egli andava come pilota; e &e sa che allora 
il detto Diego de Lepe compl delle scopene a sudovest del Capo Verde, 
entrando dentro a1 Rio Grande e risalendolo per settanta leghe, e che 
poi tomb indierrro navigando lungo la costa verso ponente hno ad ani- 
vare a Paria; mentre Vicente YGez in quel viaggio arrivi, tra Paria e 
il E o  Grande scoperto da Diego de Lepe e navigb lungo costa hno a 
Paria. E il testimone ha aiTermato che non sa che nessuno avesse esplo- 
rat0 quei luoghi fin a quel momento, perch6 quando Diego de Lepe 
con questo testimone e i IOIO compagni arrivavano a terra, gli abitanti 



de 10s ver, porqueparessia que antes no avian visto a otros chtis- 
tianos .... 
JUAN DE JEREZ (TESTIGO XWI) 

.... Yuan de Jerks, piloto .... 
A la quarta pregunta dixo este testigo que sabe que al 

tiempo que Juan de La Cosa e Alonso de Hojeda fueron a des- 
cubrir, este testigo estava en Alcali de Henares con ellos e que 
alli el rey nuestro sefior les dio licencia para yr a descubrir; e 
que este testigo vino con 10s susodichos hasta SeviUa e 10s dichos 
Juan de La Cosa e Alonso de Hojeda fueron armar al puerto de 
Santa Maria e de alli se partieron para descubrir, e que despuks 
dende a ocho meses, poco mis o menos, 10s vido bolver a Seviua 
cargados con yndios; e vido este testigo la carta de Juan de La 
Cosaquefizo en aquel viaje e vido en ella la costa que descubri6, 
que es dende 10s Frayles hasta la punta de Cuquibacoa; e que 
sabe que antes desto el dicho almirante no ada  allegado alli 
ni otra persona. Preguntado como lo sabe, dixo que porquil 
fue dos vezes con el dicho almitante, ecebto en el primer0 viaje, 
e que nunca alli llegaron ni oy6 dezir que vviese llegado; e que 
sabe que heron 10s susodichos despachados por el dicho don 
Juan de Fonseca obispo que agora es de Palensia, que ha la 
saz6n tenia el cargo por Sus Altezas .... 
si meravigliavano di vederli e sembrava che non avessero mai visto prima 
altri cristiani .... 
DALJA TESTIMONIANZA DI JUAN DE JEREZ (230 TESTE) 

.... Juan de JerCz, pilota .... 
Alla quarta domanda il testimone ha risposto che sa che quando 

Juan de La Cosa e Alonso de Ojeda partirono per andare a scoprire, 
egli si trovava con loro ad Alcali de Henaxes e il re nostro signore diede 
lor0 licenza per andaxe a esplorare; e questo testimone andb con lor0 a 
Siviglia, e i detti Juan de La Cosa e Alonso de Ojeda si prepararono ne1 
port0 di Santa Maria e dill salparono p a  andare ad esplorare; e che dopo 
otto mesi, pih o meno, li vide tomare a Siviglia con utl carico di indios, 
e vide la carta che Juan de La Cosa aveva disegnato in que1 viaggio, e 
vi vide la costa che aveva esplorato, dai Frati fino alla Puma di Coqui- 
bacoa; e che sa che prima d'allora ne il detto ammiraglio nC altri vi era 
arrivato. Richiesto di &e come lo sa, ha &post0 che 6 perch6 egli compi 
due viaggi con il detto ammiraglio, ma non il primo, e che non ani- 
varono mai laggih, nC ha sentito dire che egli vi fosse arrivato; e sa che 
i suddetti erano stati inviati dal detto don Juan de Fonseca, attuale ve- 
scovo di Palencia, che allora era incaricato di cib dalle Lor0 Altezze .... 



PEDRO SANCHEZ DEL CASTILIO (TESTIGO m) 
.... Per0 Sanches del Castillo, piloto .... 
Preguntado por la setima pregunta del ynterrogatorio, di- 

xo que lo que sabe desta pregunta es que este testigo h e  a 
descubrir por piloto con Diego de Lepe a la tierra firme, e llega- 
ron a la punta que se dize de Santa Cruz al  sur o a1 mediodia, 
como en la pregunta se contiene e la sabe como en ella se de- 
dara; preguntado como sabe lo que dicho tiene, dixo que porque 
este testigo yva en el dicho viaje con el dicho Diego de Lepe 
por piloto en otra nao que yva en consema del dicho Diego de 
Lepe; e lo navegi, e vido por sus propios ojos; h e  preguntado 
sy sabe que otra persona avia descubierto aquello; dixo que a lo 
quU Cree, que antes que ellos ninguna persona de cristianos avia 
llegado aUi, porque ellos nunca vieron ni hallaron sefial de cris- 
tianos en la dicha tierra .... 
PEDRO DE SORIA (TESTIGO XXVIII) 

.... Per0 de Soria, vezino de la villa de Sant Juan de la 
Maguana .... 

A la tercera pregunta dixo que sabe que a1 tiempo que 
Alonso de Hojeda vino a descubrir,ada de yr Cristbval Guerra 

DALLA TESTRdONuLNW DI h R 0  ~ A N C H E Z  DEL &STILL0 ( 2 7  TESTF.) 

.... Pedro Sinchez del Castillo, pilota .... 

.... Interrogato sulla settima domanda dell’interrogatorio, ha risposto 
che quello che sa a questo proposito 6 che egli accompagnb Diego de 
Lepe come pilota per andare ad esplorare la tenafezma, e che arrivarono 
alla punta che si chiama di Santa Croce e si eova a sud o a mezzogiorno, 
come 6 detto nella domanda; e che conferma quanto 6 detto nella do- 
manda. Richiesto di &e come fa a sapere quello che ha dichiarato, ha 
risposto che 6 perch6 egli partecipb al viaggio del detto Diego de Lepe 
come pilota di un’altra nave che andava di consema con il detto Diego 
de Lepe; e navigb in quei luoghi e vide con i suoi occhi. Domandan- 
dogli se sapeva che qualcun’alao avesse esplorato quei luoghi, ha rispo- 
sto che a suo parere prima di loro nessun cristiano era arrivato laggih 
perch6 essi non videro n6 trovarono alcun segnale di a i s t i a n i  nella detta 
terra .... 
DALLA TESTIMONIANZA DI PEDRO DE SORU (280 TESTE) 

.... Pedro de Soda, dttadino della d t t h  di San Juan de la Maguana .... 
Alla terza domanda ha risposto che sa che quando Alonso de 

Ojeda partl per andare a esplorare, dovevano andare con lui Gist6bal 



e Per0 Alonso NGo con el dicho Hojeda, e ante que se partiesen 
ovo entre ellos cierto debate, de cuya cabsa el dicho Alonso de 
Hojeda se parti6 syn 10s susodichos (e) ellos se partieron despuks 
del dicho Hojeda a descubrir e heron a la Margarita, ques en la 
provincia de Paria, e resgataron perlas, e las llevaron a Sevilla 
e dellas pagaron 10s derechos al  dicho don Juan de Fonseca en 
nombre de Su Alteza. Preguntado como lo sabe, dixo que por- 
que este testigo h e  en conpa5ia del dicho Hojeda en aquel viaje 
e oyo dezir todo lo demis en SeviUa a 10s marineros e otras per- 
sonas que heron  con 10s dichos Pero Alonso NGo e Crist6val 
Guerra, e porque este testigo vido las perlas que avian llevado; 
e que lo demis contenido en la pregunta que lo no sabe. 

A la quarta pregunta dixo este testigo que la sabe segund 
que en ella se qontiene, porque este testigo h e  en conpaiiia del 
dicho Hojeda en aquel viaje e que en aquello que Hojeda des- 
cubrib no oy6 dezir que avia llegado alli el almirante ni otra 
persona, e que no oy6 deck a ningua persona que alli oviesen 
llegado cristianos a descubrir .... 

I 5 I 5 ,  AGOSTO I I, SMGLU 

I - Primeramente, Sean preguntados 10s dichos testigos si 
conosen al dicho fiscal e al dicho almirante, e si cono- 

Guerra e Per0 Alonso NZo; per6 prima di partire vi fu un certo diverbio 
tra loro, cosicch6 il detto Alonso de Ojeda p a d  senza i predem, i quali 
partizono dopo il detto Ojeda per andare a scoprire, e anivarono alla 
Margherita, che si txova nella provincia di Paria, e riscamono delle 
pale e le portarono a Siviglia, pagando i relativi diutti di Sua Altezza 
al detto don Juan de Fonseca. Richiesto di dire come lo sa, ha risposto 
che .? perch6 egli accompagnb il predetto Ojeda in quel viaggio, mentce 
tutto il rest0 lo aveva sentito dire a Siviglia dai marinai e da altri che erano 
stati coni predetti Pero Alonso Niiio e Cristbbal Guerra; e perch6 questo 
testimone ha visto le pede che avevano portato. E che tutto il rest0 di 
cui tratta la domanda non lo sa. 

Alla quarta d o m d a  questo testimone ha risposto che 6 a conoscenza 
di tutto cib di cui essa tratta, perch6 egli 6 stato compagno di Ojeda in 
quel viaggio, e che quanto alle scoperte di Ojeda, non ha sentito dire che 
fossero arrivati li n6 I ’ ahag l i o  n6 altri, e che non ha sentito dire a 
nessuno che vi fossero aadati in esplorazione dei cristiani .... 

I - Si domandi prima di tutto a i  testimoni se conoscono il suddetto 
fiscal e il suddetto ammiraglio, e se hanno conosciuto I’ammi- 



Sieron al almirante don Chtist6val su padre e a1 sefior 
don Juan de Fonseca obispo ques agora de Burgos, e 
a Mardn Alonso PinS6n e a Viceynte Anes PinG6n e 
a sus hermanos, e a Pedro Alonso Nifio e a Chtist6val 
Guerra e a Rodrigo de la Bastida e a Diego de Lepe e 
a Juan de Solis e a Juan de La Cosa e Alonso de Hojeda .... 

V - Yten, si saben que en este tiempo Alonso de Hojeda e 
Juan de La Cosa piloto e 10s que con 61 heron  descubrie- 
ron en la costa de tierra firme fasya el poniente, desde 
10s Frayles e 10s Gigantes fasta la parte que agora se 
llama Caquibacoa; e que antes desto el dicho almirante 
ni otras personas algunas no avian tocado en la dicha 
costa ni en las dichas tierras que 10s dichos Juan de La 
Cosa e Alonso de Hojeda descubrieron, e que 10s despachh 
e mand6 yr el dicho don Juan de Fonseca que agora es 
obispo de Burgos, que tenia el cargo por Sus Altezas; e que 
10s dichos Juan de La Cosa ni Hojeda no avian navegado 
con el dicho almirante en aquel viaje que dize que vino 
a la Boca del Drag&, e que lo que descubrieron h e  por 
su saber e yndustria .... 

VI1 - Yten, sy saben etc. que ViSente Anes P b 6 n  y 10s que 
con 61 heron a descobrir descubrieron fazia la parte 

raglio don Cristoforo Colombo, suo padre, e il signor don Juan 
de Fonseca, attuale vescovo di Burgos, e Martin Alonso Pinz6n, 
Vicente YZez Pinz6n e i loro fratelli, Per0 Alonso NGo, Cris- 
t6bal Guerra, Rodrigo de Bastidas, Diego de Lepe, Juan de 
Solis, Juan de La Cosa e Alonso de Ojeda .... 

V - Item, se sann0 &e a quell’epoca Alonso de Ojeda, il pilota Juan 
de La Cosa e i lor0 compagni compirono delle scoperte sulla 
costa della taaferma verso ponente, dai Frati e dai Giganti 
fino alla regione che ora si chiama Coquibacoa; e che prima di 
allora n.5 il detto ammiraglio n.5 altri erano atrivati s u l l a  detta 
costa e nelle dette terre che i predetti Juan de La Cosa e Alonso 
de Ojeda scoprirono; e che li invit, e ordint, lor0 di andare il 
predetto don Juan de Fonseca, attuale vescovo di Burgos, a cib 
incaricato dalle Lor0 Altezze; e che i detti Juan de La Cosa e 
Ojeda non avevano navigato con l’ammiraglio ne1 viaggio in 
cui si dice che sia atrivato alla Bocca del Drago, e che quell0 che 
scoprirono fu solo per merit0 della lor0 preparazione ed abiliti .... 

VI1 - Item, se sauno ecc. che Vicente YZez Pinz6n e i suoi compagni 
andarono a esplorare, e scoprirono verso levante, dal tratto di 



de levante a la costa que esti descubierta fasta la punta 
que llaman de Santa Cruz e de Santo Agustin, de aquf 
entre la boca del Ryo Grande, donde hallaron el agua 
dulse que entrava en la mar; e quel almirante ni otra per- 
sona destos reynos nunca antes descubrieron aquella costa, 
salvo el dicho ViSeynte Anes por su yndustria;e el dicho 
Viseynte Anes no vino con el dicho almirante quando 
&e que descubri6 a Paria .... 

ALONSO RODRIGUEZ (TESTIGO I) 

Alonso Rodrigues de la Calva, vecino de la villa de Palos .... 
De la otava pregunta dixo que lo que sabe desta pre- 

gunta es que este testigo e otros vecinos de la villa de Palos 
he ron  en conpafiia del dicho Diego de Lepe; e partieron dende 
las yslas de Cab0 Verde en dos navios, del uno de 10s quales 
hera capitin el dicho Diego de Lepe; e llevaron la via de sudueste 
quinientas leguas poco mis o menos, fasta que llegaron a la 
tierra a una baya que a t e  testigo e 10s otros que p a n  juntos le 
pusyeron nombre San Juliin, e en la dicha baya e tierra que dicho 
fa, no hallaron lengua ninguna e de alii corrieron contra el po- 
niente fasta llegar al Rio de Marafibn; la qual tierra vido este 
testigo que descubri6 el dicho Diego de Lepe la costa de luengo 

costa che era gia stato esplorato fino alla punta che si chiama di 
Santa Croce e di Sant’Agostino, entrando nella foce del Rio 
Grande, dove trovarono Pacqua dolce che si spandeva in mare; 
e che nC Pammiraglio, n6 altri sudditi di questi regni avevano 
esplorato in precedenza quella costa, ma solo il predetto Vicente 
Yiiiez con le sue capaci&; e che il detto Vicente Yiiiez non 
aveva accompagnato l’ammiraglio quando si dice che abbia 
compiuto scopexte a Paria ._.. 

DALLA TESTBXONLANZA DI ALONSO RODRIGUEZ (10 TESTE) 

Alonso Rodrfguez de la Calva, cittadino della citti di Palos .... 
Alla ottava domana ha risposto che a b  che sa & che egli e altri 

palegni erano stati compagni del detto Diego de Lepe; ed erano partiti 
dalle isole del Capo Verde con due navi, di una delle quali era capitano 
il detto Diego de Lepe; e avevano preso la rotta di sudovest per circa 
cinquecento leghe, fino a toccare terra in una baia che questo testimone 
e quelli che andavano con lui chiamarono San Giuliano; ma in questa 
terra e baia non poterono parlare con nessuno, cosicchC navigarono verso 
ponente fino ad ardvate al Rio Marat&; e il testimone vide che quella 
terra, dol: tutta la costa fino a che arrivarono a Paria, fu scoperta da Diego 



fasta que llegaron a Paria; e des que llegaron a Paria tomaron 
en la ysla de Paria tjertos yndios, 10s quales el dicho Diego de 
Lepe uuxo en 10s nados e 10s enueg6 a1 seiior obispo don Juan 
de Fonseca en esta gbdad de Sevilla; e que sabe este testigo que 
la dicha tierra fasta Paria como dicho fa quel dicho Diego de 
Lepe descubri6, oua persona ninguna fasta e n t o n p  no la aVIa 
descubierto ni ydo a ella; e que lo sabe porque este testigo yva 
por resebtor de Sus Altesas el dicho viaje, e sy otra persona oviera 
ydo a descubrir aquella tierra lo supiera, porque en la dicha tierra 
este testigo e el dicho Diego de Lepe e 10s otros que heron el 
dicho viaje pusyeron marcas en la tierra poi Sus Altesas, e por- 
que ninguno podia yr a descubrir syn mando de Su Altesa; e 
que est0 es asp p6blico p gert.0 e lo que sabe desta pregunta 

I j I5 ,  OTTOBRE I, PALOS 

JUAN GONZALES (TESTIGO x) 

.... Juan Gogales, portogu6s vesho desta villa .... 
A la otava pregunta dixo este testigo que la sabe como 

en la dicha pregunta se contiene. Preguntado como la sabe, 
dixo este testigo que porque h e  con el dicho Diego de Lepe .... 

de Lepe. E &van a Paria, camuarono nell’isola di Paria alcuni hdios 
che il detto Diego de Lepe condusse nelle navi e consegnb al signor 
vescovo don Juan de Fonseca in questa dtti di Siviglia. E il testimone 
dice di sapere che fu Diego de Lepe a scoprire la detta terra &IO a Paria, 
come ha detto, perch6 &IO a quel momento nessuno I’aveva esplorata, 
n6 vi era andato; e afferma di saperlo perch6 in quel viaggio egli aveva 
I’incarico di esattore delle Loro Altezze, cosic&6 se qualcun’altco fosse 
andato a esplorare quella terra l’avrebbe saputo, perch6 egli, Diego 
de Lepe e i lor0 compagni piantarono dei segnali di possesso in quella 
terra per conto delle Loro Altezze, e perch6 nessuno poteva partire per 
andare a esplorare senza il petmesso di Sua Altezza; e questo 6 notorio 
e sicuro ed 6 db che sa riguardo a questa domanda .... 

DALW TESTIMONLANZA DI JUAN GONZALES (100 TESTE) 

....J uan Gonzales, portoghese, cittadino di questa citti .... 
Alla ottava domanda iI testimone ha risposto che sa &e 6 vero 

quell0 che 6 detto nella domanda. Richiesto di dire come fa a saperlo, 
ha risposto che 6 perch6 egli ha partecipato a1 viaggio di cui si tratta con 
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contenido en la dicha pregunta este testigo el dicho viaje sabe 
que descubry6 la buelta del levante, salido del N o  Grande fasta 
O t t o  rio que es enla costa, que se dise el dicho rfo Santa Catalina, 
que ay mas de treynta leguas; e que sabe quel dicho Diego de 
Lepe por su yndustria e saber descubri6 lo conteindo en la dicha 
pregunta, syn yr con el alrnirante don Crist6val Col6n; e que sabe 
lo contenido en la dicha pregunta porque se fall6 presente este 
testigo e f i e  con el dicho Diego de Lepe, como dicho tiene .... 
CRISTOBAL GARCIA (TESTIGO XVI) 

.... Crist6val Garcia, vesino desta villa .... 
A la quinta pregunta dixo que lo que sabe este testigo de 

lo contenido en la dicha pregunta es que a1 tiempo quel dicho 
Hojeda e Juan de La Cosa vinieron de descubrit de tierra firme 
este testigo estava en Santo Domingo, e d y  vinieron 10s sobre- 
dichos en un barquete que avian perdido 10s navios e con obra 
de quinse e veynte onbres, que 10s otros se les avian muerto e 
quedado; e que ally oyo dezir este testigo que 10s dichos Juan 
de La Cosa e Hojeda avian desqubierto en la tierra firme e que 
trayan mucho oro; e lo que desqubrieron que fue mis adelante 
que nadie avia desqubierto; e que esto lo oyo dezit a 10s dichos 

il detto Diego de Lepe, e sa &e egli ha scoperto la rotta di levante uscendo 
dal Rio Grande in direzione di un altro fiume che sfoda su quella costa 
e che si chiama il Rio di Santa Caterina e dista pih di trenta leghe; e sa 
&e il detto Diego de Lepe scoprl quello di cui tratta la domanda per 
merito delle sue conoscenze e abilith, senza essece andato con l’ammira- 
glio don Crist6bal Col6n; e conferma quanto 2 detto nella domanda 
perch6 era presente e accompagd il detto Diego de Lepe, come ha 
detto .... 
DALLA TESTIMO-ZA DI CRISTOBAL GARCIA (160 TESTE) 

.... Crist6bal Gacda, cittadmo di questa ci& .... 
Alla quinta domanda ha risposto che quello che sa a proposito 

del suo contenuto & che quando Ojeda e Juan de La Cosa tornarono dal 
viaggio di esplorazione della terraferma, egli si trovava a Santo Domingo; 
e quelli arrivarono 12 con una piccola barca, perch6 avevano perduto le 
navi, e con circa quindici o venti uomini, perch6 gli altri eranostati uccisi 
e si erano dispersi; e che la questo testimone sad dire che Juan de La 
Cosa e Ojeda avevano compiuto delle scoperte nella terraferma eportavano 
molto oro; e che erano andati molto pih avanti di chiunque altco; e 



maryneros e que ende venian del dicho viaje; e que non sabe 
mis de lo contenido en la dicha pregunta .... 
PEDRO MENDEL (TESTIGO XVII) 

.... Pedro Mindel, vesino desta villa .... 
A la quinta pregunta dixo este testigo que sabe que1 di- 

cho Hojeda e Juan de La Cosa contenidos en la dicha pregunta 
fueron a descobrir por su yndustria e saber que sabian, e descu- 
bryeron segund ques phblico e notorio en la tierra firme; pero 
que tanto h e  e sy fueron con el dicho almirante, que este testigo 
no lo sabe ni mis de lo contenido en la dicha pregunta .... 
DIEGO FERNANDEZ COLMEMRO (TESTIGO XVIII) 

.... Diego Fernandes Colmenero, vesino desta villa .... 
A la quinta pregunta dixo que sabe que heron a desco- 

brit e descubrieron 10s contenidos en la dicha pregunta en la 
tierra &me por su buena yndustria e saber; e que lo que descu- 
brieron en la tierra &me h e  mucha cantidad de tierra e que 
nadie la avia descubierto lo que ellos descubrieron, antes ni des- 

questo lo send dire ai detti marinai e a quelli che tornavano dal detto 
viaggio; e riguardo a questa domanda non sa altro .... 

DALLA TESTIMONIANZA DI PBDRO MENDEL (170 TESTE) 
.... Pedro Mtndel, cittadino di questa citti .... 
Alla quinta domanda il testimone ha risposto che sa che i detti 

Ojeda e Juan de La Cosa di cui si parla in questa domanda compkono 
delle scoperte valendosi delle lor0 conoscenze e della loro abiliti, e 
che, come 6 noto a tutti, esplorarono la terraferma; per6 questo testi- 
mone non sa come cib sia awenuto e se avessero accompagnato il detto 
ammiraglio, nt sa altto riguardo alla domanda .... 
DALLA TESTIMONIANZA DI DIEGO FERNANDFZ COLMENERO (120 TESTE) 

Diego Fernindez Colmenero, cittadino di questa citti .... 
Alla quinta domanda ha risposto che sa che andarono a esplorare 

e scoprkono in tenaferma quello di cui si ttatta nella domanda, valen- 
dosi della lor0 grande abiliti e delle loro conoscenze; e che ci6 che sco- 
prirono in terraferma fiuono moltissimi luoghi che nessuno, n6 prima 
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puCs; e que heron por mandado del rey, con lisensia e despacho 
del obispo don Juan de Fonseca, como 10s otros descobridores; 
preguntado como sabe lo suso dicho, dixo este testigo que porque 
fue uno de 10s descobrydores e que por esto lo sabe .... 

ARIAS PERES (TESTIGO xx) 

.... Arias Peres .... 
A la quinta pregunra dixo que lo sabe como en el arti- 

d o  se contiene. Preguntado como lo sabe, dixo este testigo que 
Juan de La Cosa y Hojeda contenidos en la dicha pregunta non 
avian ydo con el dicho almirante el viaje que dise de la Boca 
del Drago; e quelo sabe asymismo porque este testigo h e  rogado 
que Lese en su conpaiiia dellos, el qual non quiso yr; per0 que 
despuks que vinieron 10s susodichos armadores, este testigo habl6 
con ellos e 10s vi0 e le mostraron la dicha tierra, que trayan debu- 
xada, que avian descubierto; por la ynformasi6n que dellos este 
testigo ovo sobre que descubrieron la tierra &me segund que 
en el dicho artyculo se contiene, syn que otras presonas alli 
oviesen llegado ni descubierto .... 

nt5 dopo, aveva esplorato; e che furono inviati dal re, con la licenza e 
il permesso del vescovo don Juan de Fonseca, come gli altri esploratori. 
E richiesto di dire come sa quanto detto sopra, il testimone ha risposto 
che 6 perch6 6 stato uno degli esploratori, e per questo lo sa .... 
DALU TESTIMONIANZA DI ARIAS PEREZ (zoo TKSTE) 

.... Arias P6rez .... 
Alla quinta domanda ha risposto che sa che L: vero quello di cui 

tratta questo punto. Richiesto di dire perch6 lo sa, il testimone ha rispo- 
sto che Juan de La Cosa e Ojeda, dei quali si parla nella domanda, 
non avevano accompagnato l'ammiraglio ne1 viaggio che si dice abbia 
compiuto alla Bocca del Drago; e che questo il testimone lo sa anche 
perch6 gli era stato richiesto di andare con lor0 ed egli non era voluto 
andare; ma dopo che i detti armatori tornarono, il testimone par16 
con loro e li vide di persona, ed essi gli mostrarono la detta regione che 
avevano scopeao disegnata su una carta. Inoltre lo sa per le informazioni 
che gli diedero riguardo a cib che avevano scoperto in teaaferma, 
second0 quanto L: speci6cato ne1 punto in questione, senza che altri vi 
fosse arrivato o l'avesse scoperta prima di lor0 .... 

Pleifo~, 1984-1989. 



I44 
11x1, NOVEMBRE 13, SMCLIA 

Dichiarazione di Sebastiano Caboto, convocato con altri piloti a 
Siviglia dalla Casa de la Conaataci6n per dare un parere in merito alla 
posizione del Capo di Sant'Agostino, press0 il quale erano stati catturati 
undici portoghesi. 

Siuiglia, Arcbiua Generd de lndiar, Coniratacidn ,089, Libro 11, f. j6r. 

F6eme mandado por Vuestras Mersedes diese mi paresser 
en el Cab(o) de Santagusth y la navegag& destos home hom- 
bres portugueses que est(in) (a)quf presos. 

Mi paresser es este: que hasta verse el dicho Cabo de Santa- 
gustin e c6rrerse la costa hasta 10s terminos que estin limytados 
por el rey nuestro sennor y el rep de Portugal, no se puede deter- 
minar cosa ninguna que bien determinada sea, sino se da credito 
a una navegasi6n que Amkrigo, que aya gloria, hizo, que dize 
que parti6 de la ysla de Santiago que es a Cab0 Verde a1 poniente 
a1 susudueste quatrogientas e ginquenta leguas, e dize asi que 
hallandose es ocho grados, pudiendo poner por el hueste la 
prohisa, se abri doblado el cabo; lo qual creo ser assi por quanto 
el missmo lo tom0 el altura en el dicho cab0 y hera hombre 
byen esperto en las alturas; y lo que dize en contra Andrts de 
Morales y otros dizen lo contrario y no por ser ellos estados alli; 
y en esto me a h m o  y por que es verdad, &me aqui mi nombre. 
Fecho oy, martes, 13 dias del mes de noviembre de 1515 annos. 

Mi t stat0 chiesto dalle Magnihcenze Vosae di dare il mi0 parere 
riguardo al Capo di Sant'Agostino e alla navigazione di quati undici 
portoghesi che sono qui prigionieri. 

Il mi0 parere t il seguente: che riguardo a dove volga il Capo 
Sant'Agostino e a come corra la costa fino ai conhni che sono fissati tra 
il re nostro signore e il re del Portogallo non si put, stabilire nulla di pre- 
c is0  se non si da credito a un viaggio che Amerigo, che sia in gloria, ha 
fatto, che dice di essere partito dall'isola di Santiago che t a ponente 
del Capo Verde e d'aver navigato a sud-sudovest per 410 leghe; e dice 
che a quella distanza, aovandosi a otto gradi e volgendo la prua ad 
ovest, si s a r i  doppiato il capo. E credo che sia cos1 perch6 lo stesso Ame- 
rig0 miswt, la latitudine del capo suddetto, e a a  un uomo molto esperto 
ne1 tilevamento delle latitudini. E cib che dicono all'opposto Andr6 
Morales e altri t il contrario perch6 non vi sono stati;e di questo sono 
certo, e poi& t la veri&, firm0 qui con il mi0 nome. Atto oggi, max- 
te& 13 novembre 1111 .  
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145 
1 5 1 5 ,  NOVEMBRE 13, SMGLIA 

Parere di Giovanni Vespucci, convocato dalla Casa de la Contra- 
tad6n per gli stessi motivi di Sebastiano Caboto (v. doc. precedente). 

SiuigJia, Archiuo Genmal de India, Conhatacidn ~ 0 8 9 ,  Libro 11, f. j6r-f6u. 

Vuestras Mersedes me han mandado que yo diga mi pareger 
sobre 10s honze portogueses que estin presos e sobre el Cabo 
de Santagustin, conforme a una carta de Su Alteza que aci  
escrive que mande Vuestras Mersedes tomar 10s dichos de todos 
10s pilotos de lo que les paresere sobre esto. 

Quanto a mi pareser, dig0 quel Cab0 de Santagustin esti 
en ocho grados de la linna equenosial hazia el sur e le alse 
el polo del meridional (ta)nbyCn ocho grados sobre el suo ori- 
zondo; esto lo dig0 por dicho de AmCrigo Bespuchi, que santa 
gloria aya, que h e  pi(1o)to mayo(r) de Su Alteza, que h e  all& 
dos viajes a1 dicho cab0 e alli torno el altura muchas vezes; e 
de est0 tengo escritura de su mano propria, cada &a por, que 
derota yba e quantas lleguas hazia; e &e que se corren con la 
ysla de Santiago nonordeste sursudueste e ay quatrosientas e 
veynte leguas. Asp que, sennores, si Su Alteza quyere, por este 
dicho de AmCrigo se podtia determynar, e sy no, no ay otro 
remedio que Su Alteza arme una caravela e otra el rey de Por- 

Le Magnificenze Vostre mi hanno ordinato di dare il mi0 parere 
riguardo agli undici portoghesi prigionieri e riguardo al Capo di Sant’Ago- 
stino, in ottemperanza a una lettera di Sua Altezza che scrive che le 
Vostre Magnificenze comandiao di ascoltare il parere di tutti i piloti 
che ritengono oppormno su questo argomento. 

Quanto a l  mi0 parere, dico che il Capo di Sant’Agostino si trova 
a 8 gradi dall’equatore verso sud e &e il polo sud 6 a Otto gradi sul suo 
orizzonte; questo lo dico per l’affermazione di Amerigo Vespuca, che 
sia in gloria, il quale 2 stat0 piloto muyor di Sua Altezza e 6 andato a quel 
capo in due viaggi e ne ha misurato la latitudine molte volte; e di questo 
conservo una testimonianza scritta da lui stesso, ogni giomo, con la 
rotta che seguiva e le leghe che percorreva; e dice che si trova &eat0 
nord-nordest sud-sudovest con l’isola di Santiago e dista 420 leghe. Cosic- 
chC, signori, se Sua Altezza mole, si potri stabilire la posizione da questa 
dermazione di Amerigo, e se no, non c’e altro rimedio che Sua Altezza 
armi una caravella e un’altra il re del Portogallo, e che siano mandate a 
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tugal e que se enbye a ver lo sierto. Esta es mi opinitjn, e aunque 
Andrks de Morales ponga el dicho cabo en diez e ocho grados, 
no lo sabe sierto ni lo pone por dicho de ninguno que aya tho- 
mada alli el altura. Fecha a 13 de noviembre de 151s annos. 

vedere come stanno le cose. Questa 6 la mia opinione, e sebbene An&& 
de Morales ponga il detto capo in 18 gradi, non ne ha alcuna certezza 
ne lo afferma in base alla testimonianza di alcuno che abbia misurato 
laggib la latitudine. Atto il I 3 novembre I j I j . 

I 5 I j ,  NOVFNF~RE I 3, SNIGLIA 

Parere di Juan Garda (v. docc. 14 e 145). 

Siuiglia, Arcbiuo General de India, Cantrafacih, ~ 0 8 9 ,  Libro II. f. J J  r. 

Fheme mandado por Vuestras Mersedes diesse mi paresser 
en lo destos portugueses que estin presos y en lo del Cab0 de 
Santo Agustin. Mi pareser es, sennores, que se debe de dar 
credito a Amkrigo, que aya gloria, el qual f i e  a1 Cab0 de Santo 
Agustin y tom6 su derrota desde la ysla de Santiago que es a1 
osidente del Cab0 Verde a1 susudueste quatrosientos leguas y 
mas sinquenta; y me dezia muchas vezes que podia poner el 
cab0 en ocho grados yendo yo a verlo en su casa, y despuks de 
sus dias lo mismo he hecho; y aunque And& de Morales diga 
lo contrario y diga que fie a descubrir por el rep de Portugal, 
no creo yo que si 61 lo hiziera malisiossamente, que me lo man- 

Mi 6 stato ordinato dalle Magnificenze Vostre di esprimere il mi0 

parere riguardo a questi ponoghesi cathuati e riguardo al Capo di 
Sant’Agostino. Il mi0 parere, signori, 6 che bisogna dar credito a Ame- 
rigo, &e sia in gloria, il quale 6 stato al Capo di Sant’Agostino e ha trac- 
dato la sua rotta dall’isola di Santiago, che 6 a occidente del Capo Verde, 
verso sud-sudovest per 400 e cinquanta leghe; e egli mi diceva spesso che 
potevo disegnare il capo in 8 gradi, quando andavo a trovarlo nella sua 
casa, e lo stesso ho fatto anche dopo, e sebbene Andrts de Morales affermi 
il contrario e dica che era andato in esplorazione per conto del re del Por- 
togallo, io non credo che se avesse fatto cib con malizia mi avrebbe ordi- 
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dara 61 a mi poner estando en Castilla e abitndone bezado e 
llevar acostamiento de Su Alteza; e asi desto no se diere credito, 
mande Su Alteza embiar a1 cab0 e ver la costa hasta el reparti- 
miento. Y este es mi pareser y porque es verdad, firmelo de mi 
nombre, que es fecho op, martes 1 3  &as de novyembre de 
mill e quinientos e quinze annos. 

nato di disegnarlo, quando era in Castiglia e godeva del favore di Sua 
Altezza; e se non si dari credito a questo, comandi Sua Altezza di 
inviare una spedizione a1 capo per vedere la costa fino alla linea di 
demarcazione; e questo & il mi0 parere e poichi 6 la vedth, lo k m o  
con il mi0 nome. Atto oggi, martedl 13 novembre I j I 1. 

I47 
1130, FIRENZE 

Per l’arroto I 8 1/3 i beni di Ameriigo e Bernardo Vespucci, defunti, 
si pongono in conto al fratello Antonio. 

Fireqc. Archiuio di Sfafo, Decimrr Repubblicana I74, c. 78. 

Quartiere di Santa Maria Novella, Gonfalone Unichorno. 

Ser Antonio di ser Nastagio di ser Amerigho Vespucci. 
A un altro conto. 

Sustanze 

Ghonfalone a g j  sotto nome di ser 
Pi& beni cholle loro decime descritti alla decima 98 in detto 

Antonio 1 fratelli et figliuoli di ser Nastagio 
Amerigho di ser Amerigho Vespucci, con 
Bernardo 1 decima di fiorini undeci, sol& 19, denari I. 
Et *** di decima. 
E qua’ beni sono oggi tutti di detto ser Antonio, propio 

perch6 Amerigho e Benardo sono morti e’ beni sono restati a 
detto ser Antonio. E pertanto ponete a1 detto ser Antonio sotto 
la sua posta detti fiorini 11, soldi 19, denari I. 

E innosi a levar da detti ser Antonio e Amerigho e Benardo 
di ser Nastagio per ordine e volonti di detto ser Antonio. 




